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Í‏ — العلوم ومصطلحاتہا 


مفاتیح العلوم مصطلحاعہا nb. š‏ صسطلحات العلوم La, Li‏ القصوی ` هي مح 
حقائقها المعرفية وعنوان ما لك per‏ کل е Amt‏ عم سواہ : + МУ P ыу‏ | 2 | 
یتوسل به الانسان إلى متلق العلم غير Abu‏ الا Na‏ > حتی )< تقوم من 
كل علم معام ١‏ جھاز من الدوال یت مد لول ته إل حاور العلم ¿silu ax‏ 


قدرہ من يقين المعارف وحقيق الأقوال فإذا استبان حطر المصطلح في كل D‏ 


سے 


И Жый ИС а‏ فو الکشف лу‏ الذی يعم all)‏ سوہ 
uu =‏ سك : - “2 t- z є?‏ ۱ 2 
4T a ۱ 5 E | "E - * «| | " | LE.‏ 5 ^1 .` 
\ جامع C.‏ المانع 4 فهو له كالسياج العقلی الذي STE‏ حرماته رادعا Jl г!‏ 
كان على صعيد المعقولات بمثابة AE‏ عند اهل التظر المقولى An"‏ هم TER‏ 
à + em "LE з‏ 2 بود = SN =: - > b‏ ,“= - 
دهنية هي سلطة المقولات انجردة فی علم المنطق : فلا Sie‏ ]15 اعتبرنا الجهاز 


«ААБ 42) Alae 5 ae‏ کی du)‏ سنت سو 
واختلت FS Ам‏ مصمونہ بارت کاس مقولا ته : 


فہذا الذي سلف تتعيّن بالتخصیص العلاقة المعقودة بين العلم وجملة 
مصطلحاته . Ji‏ ما ینتفی في > هذه العلاقة أن تتسم all,‏ عل لان LUS‏ 
صيرورة نحو مال يتغيّر فيه کل من طرفي الفعل والانفعال « کا أن علاقة التفاعل 
نفترض ضمنيا انفصال الموية بين العوامل ء وليس هذا شأن المصلح والعلم . نم 
إن تلك العلاقة يتعذر t‏ أن تكون من ضروب العلاقات Aa‏ اذ ليس 
بوسع ob K Ll LN‏ تقوم ЭМ:‏ من مصطلحھا۔ الفني ЕЛШЕ‏ بوسع ال جھاز 
الصطلحیٰ Е‏ أن يلغي وجود الضمون المعرفي Ç‏ سے المعقودة بين العلم 
ومصطلحاتہ لیس قوامها التبادل ‹ لا CAEN‏ ولا الارادي . 
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jh. الاين حاضرا‎ ae ia 51 аы 


Fd 
li "ae = 


T ®; المعرفة‎ m p je من‎ fs م‎ "a UST ویداخا‎ қ “fy 


a ар k^ 
; E oe jpa معیا‎ p" il vi boty = 1 А 
ا ت‎ a ha = 2 m اتی‎ ka Se العلميه‎ бш е, "E ال‎ 
RT WAN Aile | 


1 : 0 al V l sh = 8 
aus ار‎ S ra > دلالة‎ pel تدرك‎ Ë اٹ‎ TA للعرق 2 بإطلاف‎ a КЕ 


ل 
Taji 204 7‏ = | 34 .$03 
Le ah ames ee ami a la ls -‏ 
الا ali >” a ы & № u's "TA me Y t‏ ما 
E "wg‏ 
ма РИ‏ یر 7 rd i " a а.‏ _ 
мшш, 7‏ وبديبي ال الدال والمدلول ف UN‏ 
شاك ag Cha‏ مع جپاز سی Vd X “> Е‏ 
— 


اللسائی уз. А = lx‏ علاقات zs pu adi.‏ لتكامل 


abus олау فى 5[ على‎ Cia ل أن ارتا‎ aku ^us 
" De uum = ص حه‎ fa mer. NUR ч أمعالة‎ zu dier : ERA 


be thts‏ ا يقس اذل كيك ET‏ كل E‏ یعدم AA et n‏ یسا 
Cole‏ . فلك تبعت كشفه الصطلحی وقارنتة بالر صيد القاموسی المشترك ف ill‏ 
Vs ИЧ à 3 3 1 al? ' L * å‏ + = 
Ui‏ يتحاور als „Ал! l‏ لوجدت Ља Ep inda Ua‏ العلم л”‏ وأرذ j lal‏ 
التصيد المتداول لدى اهل ذلك اللسان c‏ وما هته وارد haig ЫЙ‏ فی UNS‏ 
аз Le‏ شائغ ع انفصالا لا à jg zl У! ans Aa‏ الشخل TELE E x‏ 
le as‏ ل علم ЫЙ‏ سبقها عل كل Lg | ald cos TAs Bee‏ 
d а=‏ 


* 


: F 
„а= المصطلح‎ alma n PB ان سلف وجه من‎ — ag 69 


” 1$ as ч М P 
! ; | 0 y! „м — شر‎ Ac y طرق‎ db as — sala 


على صعید 





= 1 =.) bat a “u И n eM ^ Ly 
Gr على صعید المدارك متعدّدة » لو يمنا‎ gil معارف والاشكال‎ 
Ex 1 سے‎ П x d ew An | k 4 2 | =. با‎ 
لأ‎ t نضا‎ : lat pas! ЫА el 
x= saat! ee. s =a As lata à ar ai Ye ee ستشراءغ‎ ' 
Fa | К | l д + وه‎ il صنت‎ 45! = al 
قشم‎ JY = er M Aq A J) уы j! بے‎ r E صل‎ 
| 

m l | | i = 
سواع‎ Lie a L. ENI n الكل نو لے عو 3 + أده‎ аА А tect 
| be cea LISS نما شید ۽‎ dose ds les сй 

i ыз! А = = == ھا ہے‎ x о ИЕ Р: el 
I 2 5 = \ | 1 aM 
Nays able کم كيه‎ EN Saget! ll араш تاللغه انما شه‎ L. 

Ç. c $ 


еф 1 = z E 
# 0 = 
sl tem بالذق‎ AM كير‎ PL "ial oM قوامها الاقتصاد‎ 
k = 


1 
Le € & حور لغسة‎ » Lib aiall = غرفت‎ du A LÀ قدا‎ Les Sag 


= 
1 


i i š 
Д ‘le l [A M = x al اده‎ "eL Jo 
. © عا غائب‎ dals у شم‎ tok nen فى ع ام ف‎ = 


A‏ دا 
فنا شان "ubl М‏ اذن e‏ 
Жы. `‏ 
إذا كان Zalli d ER all‏ صورة للمواضعة الماعة فان xau!‏ 
w + "* l -# = = 5‏ 
dle d A‏ نشس النظاء жыш (sail!‏ فراقعة مضاعفة اذ M Jésus‏ 
EE E‏ 2 ,5 یا 
er ol‏ 1 متكت الام مات ہے 531 اكلام لیے s? е‏ 
bk E: p 4o Ju, BL 2 ai р T C‏ النظام 
P h 2 “|‏ 0 
Pal‏ الاول uU al a 1 pL k & | | = à] | "n " Z k‏ 
quen eer S =‏ مرو uem do Аа DUI.‏ عاي 
aza Powe |‏ كما ema la‏ 4*2 


+ شاهد على شاهد على غائب‎ 2 pt "эл ان‎ Z= IS 


o^ "S جوشریة صعوبة الخطاب‎ "m التي‎ у À ALEL ولعل هده‎ 
ыл 5 TOS لى ذاته‎ Gall فيه العامل‎ dl سے‎ e حیث شو تعبم‎ 
gall) LE at من‎ p ae عا‎ Al ology „АЙ العافل للجادة‎ 


E P | ' A =” h ee 
E في ضرب من الكشف النوغي‎ JM اللغویة العامة إلى دراسة لساك من‎ 
aa Об ويتلايس عندئذ ا خطاب القائل بالخطاب القول بما‎ » Gih التحلیل‎ 


التي E‏ مادة الفحص تتطابق des‏ مع اللغة التي ÉE‏ وسيلة pal‏ عن ٹر 
As‏ العم ٭ ومن ا مفارقات ت التاجمة عن هذا الدّوران أن البحث slay GUN‏ 


ond‏ ,| قار cal Lis Leia Le‏ اللغة المدروسة واللغة الدارسة Je j i‏ —-— باقتباس 


Gui الخطاب العلميّ‎ OJ AU المناطقة في غير هذه‎ Uu, pui 
> L ut | - 5 "Pi | + 2 1 „= Ё L=. 
: yas اللغة الموضوعة عن اللغة‎ Ws ko مع‎ bale بتناسب جلاؤه تناسبا‎ 
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2 أعراض القضبّة الاصطلاحية 


Eu E I بقيمة الجهاز الصطلحي‎ аа 5 

القبض عل الظواهر سواء أكان ذلك بالوصف التشخيصي š e‏ 
الاستنباطيّ ليفضي إلى الاقتناع SL‏ مصطلحات العلوع هي الصّورة الكاشفة 
arii Len‏ مثلما | Lai‏ من اليدء à‏ ومن Ge‏ له À‏ يتقفى А‏ العلم بغض 
GL!‏ عن متصوراته ШЙ)‏ ومفاهيمه الانشائية 1 wile LG‏ شان من يرف عن 
الاجزاء أشباحها J plain‏ حقه أن يرى صورة الجزء من الکل فشلا عن ضوره 
الكل من وراء الأجراء « وإذا Gall» os‏ « مقولاته الاولية وأنساقه التركيبية 
ш,‏ الاستدلالية هو ill «Lily ale‏ التجريدي. وكانت 
« الرياضيات < بعلائقها à BLII‏ وسلسلاتہا XL wt‏ وتصاقبها البرهاني بمثابة 
« منطق » العقل LINE‏ فإن الجهاز المصطلحي ني في كل علم هو wA UL‏ 
الصورية : بل قل هو رياضياته النوعية .69„ ذلك يفضى جدلا إلى اعتبار كل 
مصطلح | في أي ele‏ من العلوم ќу LS,‏ عليه Gal el‏ فيكون للمصطلح 
من ا АБ,‏ الصورية жШ OS Le‏ | السينى ) في المعادلة الرياضية : كلاهما سنم 


. ШАЛА التجرید‎ 


هذه حقائق قوامها معرفی c‏ وسنداتہا بديبية عند من مارس العلم » وباشر 
с „ЫЙ‏ وحاول معالجة 5 بيء من TN‏ بالوضع والاستحداث × ولك سند 
الممارسة لفرط بداهته E "Al i E‏ لبعد تشابكه ودقة تجرده كثيرا ما 
RÉ‏ ؛ ولاحتجاب هذا وخفاء ذاك تظهر مشا كل زائفة تلوح بقضايا يفتعلها 
الذهن لتلابس الاستدلال الصحیح والجدل اللکذوب { وعندئذ تتحول معضلة 
المصطلح إلى إشكال تتجاذبه عائقات مبدئية وخيالات مصطنعة عليه . 
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وأكبر اعتراض زائف eisi‏ غرابة إذا أورده أهل ال من pill‏ يحترفون العلم 
j‏ استغلاق العلم عليه إلى Las‏ ااضطلح al EL‏ 
Vober я de‏ العلم الذي 
ue |‏ الخطاب العلمی l: PH‏ 
سی أمرة "e‏ 


MM AP لبوسة أن‎ ciun 
الاصطلاحي‎ ANI أن لو کان‎ \ 


Ant البعض فل انبرق‎ uy L abl اللغة‎ P E jv 
MN 


والتعمية مشهّرا Ф Le‏ إغلاقا في المصطلح Gelb,‏ في من لا يوا 


on بها من‎ Piel diit dc بعد‎ LA SL 


ذاك mai ya‏ بين مضمون العلم وأدواتة » وذاك هو الانتقاض En 5l‏ 
العلم وقد سلبقہ ёа‏ التي كاش A de 5 dé: ve‏ من وین الأول 
عرض وصورته أن Ves EN‏ ها یتعاطون العلم ERA‏ او الدرس فلا یراوحون 
بين زمن الكسب المعرفيّ وساعة cad ED‏ فلحظة التقد الإلجرائي à‏ فإذا ev‏ 
да‏ ما لم يستأنسوا به من العلوم ويغتضبون حاصل اغتصابا ليكونوا منذ Мы‏ 
¿AN‏ متعلمين وناقدين فیتطابق ЫЙ‏ بلا مراوحة жын‏ الوهم الخادع , 

Ul‏ الوجه GEN‏ من Me‏ هذه الظاهرة فمردّه الغفلة «idi‏ خضائص الإبلاغ 
A5 « АР‏ أن الس إلى تفادي المصطلح dé‏ إلى شرح المفهوم وتفكيكه إلى 
A‏ التفريبية :من hm‏ وظلال alll‏ ع ch‏ کانت A‏ الوحيدة D‏ اللغة 
فان فى ذلك ازدواجا C,‏ لا تطیقه اللغة بطبعها + وندیہی Si‏ الظاهرة т‏ 
تكفل РА‏ التواضلي فى إحدى وظائفها US‏ تكفل أيضا القدرة على 
med‏ 1 عن La a on‏ | صطلح aJ e‏ بالوظيقة jl s СЕ‏ 


- 
5! dam usd s dM pes نفس‎ d لوظائف‎ i) تنصاع کک‎ Ns 9 in 

| B a = a| 
"T زاوج في نفس الوت الاس غير اللّغة مع الحديث باللغة عن‎ 


ij T = "n‏ الصورة У‏ سک باللغة عن d bisi, mu‏ نق 


اللحظلة باللغة عن aad‏ احدیبث عن العلم . 


فمن b‏ أن ن العام قادر où le‏ تید ث في العلم que‏ جهازة ETT del ١‏ 
N Le is‏ علاقة ёз al‏ الا ibus E‏ عل امتصاضص )14 » ح العلم وإذابة А АД,‏ 


وهذا Gels Mt‏ عل É‏ معرقة pol! i SE‏ العقل + ولو del‏ أبعد العلوم 


am 


ali hide du. واوغلھا فى صیاغة الرموز کے قاذ ال لرياضيات‎ as 


16 


på РУ alia طلح سن العلم‎ al 


айа‏ او 
ن المعادلة ISl à‏ اكيت Pl jap!‏ العلہ 


: Зая مثال المعادلة‎ даИ je, 


cl 2 + 4 = d.d i)‏ + سا 
فهذه Д, Lea‏ رموڑھا السينية فيستقم إذراكها الرياضي hals b.‏ 
رموزها قلت : إن راع spade е bat‏ يساوي جع qe‏ الأول مع ضعف سطح 
الأول él t‏ مع مربع الثاني A ALL Je Aue gu.‏ رياخي ر au Sal‏ . 

54), (e A шшш والمصطلح‎ 27 ide إذا واصلت سعيك إلى‎ Gi 
اللغة‎ O^ أن نشم‎ Jie к ع المصطلحات‎ A (34e) Li Laat (سطح) وريما‎ 
ие Wi Уза жал Жылды Ol: تقول‎ 


ما يعوضها فستقول : чы 8 COT ve‏ 
: شرب العنصر الأول في pawl‏ الثاني مع 


ضرب العنضر الثاني في نفسه . 
E 7 Ta x: Р E‏ { ||" یر 
وتری due‏ كيف ال ام الخطاب сеч‏ 


غلل أن حوار اخاحة قل AN N‏ |3 فنا La e 25 à 1. Et A] az‏ الخاتعة 


ار ج نطاف Lis, "EPI‏ )*-<( فلو лая‏ اشا M lA‏ 
شي °( قد عوضتہا بعبارة (ضرب tie tl‏ —( 


. (4i ن المرات — عات‎ "a الك‎ JA 


sb; | 


KA] (مربع‎ je ۽ ذلك ان‎ Vus 


di С) Us Це. eus. 
| 


: أدراك S‏ المشاكس لا يطلب إليك تعويض لفظ (جمع) بشیء 


ف ال الما كس 
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3 ہم UL JI‏ وعلم الصطلح 


إذا كان الانسان موجودا Mise‏ بالطبع وکان AG‏ متولدا عن إذعانه إلى قيدي 
لادة زمانا ш,‏ فان مقوماته ial‏ بوجوده لا تکون ال durs‏ على el Ji‏ « 
واللغة إحداها إذ هي SLM sua‏ فى ربط أبعاد الزمن : الماضي au‏ بالصائر 
ode ША), › hall 3021,‏ اللغات مراكب للحضارات هذه وتلك في تطو 
ana‏ رسنجتب فيه التابع لناموس السابق ء واد اللغة في lid is As‏ 
الحضارة وتعاقب BE:‏ فيا Me‏ یتضح ذلك في so‏ وضوحه في طواعية ji‏ 
العو وقدرته على استيعاب المستحدث من eu Man‏ . 

وإذا ofS ЦЕ, ДШ cad oi lada. ӘК‏ حي < Jus WE‏ با جاز à‏ 
لتعبير عن حقيقة يعوزنا ما به ла‏ عنها be‏ غير SIE‏ + وشم جائس — 
اللغة بکونہا «مؤسسة «ele‏ : رصيدها رموز € ورموزها أوعية uS ud‏ 
a‏ المشتقة من حياة التاس فی مظاهر المادة والمعاش BIEN,‏ وا ملعا 

BLA شبكة العلاقات الجامعة بين أطراف‎ à إلى صوغ‎ dalli i nd Aj T 
y V سيا ری‎ ib Le ip چ‎ A 
وهذا مفاد الصورة جازیة التی‎ ç أن تتا مسّس اللغة على قوانين الحركة الذاتية‎ Ut 
NÚ VE صقة‎ sl أو عند‎ c ور ہے بالكائن الحى‎ ws LJ Lb 


فمن المسلّمات إذن at ob‏ ظاهرة xem‏ واجتاعيّة تعحرك طوعا كلما 
تلت Ye‏ خارجيًا إذ ما إن يستفزها الحافز حتی تستجيب بواسطة الانتظام 
Ge‏ الذي LE‏ من استيعاب الحاجة المتجدّدة والمقتضيات المتولدة وهكذا 
تصطنع اللغة لنفسها نہجا من الحركة الذاتية . 


فالاحداث BW‏ والوقائع الحضارية ما لم يكن صورا مستنسخة من المتداول 
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۱ i. II F 5 
"mH £ dee qe LNs تصور‎ o an š 
7 a (21, iida اک للضارة‎ a الي تحت‎ Š 
py = | 3 T sut 
۶ nu اشد‎ МР نموا رياضيا‎ tay we Q 
.. بها‎ p. me da بحب‎ 
uà EN о المصطلحات‎ 5 ° 


i a 999 н 
еее: العضود‎ =. 4 
; al + الفعل بو‎ 5: M بغ‎ 


T'es Uz: һы 

5 ui إل‎ Š مشاه رق‎ az ورڈ الحضارية‎ null л, د‎ ар zn AIT عا‎ b 

их cum Fg JE lai لار اال‎ 

مم هذا فد ار رباع ana‏ شاعا اقاي ta‏ حب الہ بی 

= А Le L oo ixl öls 4. ë Uu i Шыу ‘nail ts, 

mA 2 ۳ن‎ ١ اسیا‎ ' 55 | 

CU ٦ l|, sace فضاعات:‎ : UT e > 

p A jh 33 الاقتضاء‎ Cn سے أن‎ . cae Эё 

= = = Е = à اعدا‎ 17! 1 
الال‎ 5 L P 


Г باج‎ u уа "awayu | 
: و استبطان‎ Es : الغ‎ A \ Nos کیا‎ 
نحور‎ 2 = Ул استقال‎ es رل‎ I 


ыйыы‏ المصطلحي 


تدبر 25 ый PT i TU‏ الم 


Nam 


0 | M1 sls k ke БА] | P asla 23 d 2x ^ | - Ё 

NT 7 š el 433 ада hil من‎ s sij k 

' ER)" id m" 2 اللغة بس‎ „55 LS j j 7 
pé E CSS سيريا فم نخان ھی كيف‎ 2 


i dcr teu adl qu 3‏ = 
ر ga‏ ل رق شتف لا م sia‏ ضوع سكل Ai ee,‏ 
_ الفعل („Зу‏ ومصدره (تقيم) وینفس ci PAN‏ على (موقوت) واستععلے 

(موقت) ثم وضعت (مؤقت) على شذوذ صرفي . 
VIREMENT TET us‏ 
الخد є (peer).‏ م ن (إيضاح) وا أفعول Zn (ales)‏ (معيش ) = 
استباحت (flat) МЇ! ded!‏ رغم SAT‏ صيغته أحردة وتركت التعت 


(مصوغ) لغیر ذلك PAN‏ 


s 2 2o MK 
S33 الاستعمال‎ phy ФАА على التوسّط بين جنوح‎ de eu 
ы Lael فاذا‎ SL إن ىالاحیاء وإ‎ de à دوما إلى استيعاب المدلولات دون‎ 


. lentassement) عيض‎ 





استقبلت القادم علیہا دالا ومدلولا فيكون « دخیلا » ترضخه إلى ым!‏ >„ 
КА Š a >‏ ' 
يتواعم .= Lat TL d V‏ * 


ول هذا 1..9 بذاك L‏ تركح заб РИ! da Ax‏ تعادلي m дё‏ سن 


الرصيد alll‏ سی Ç‏ العام و ls‏ کل عا ad‏ ' ن المضطلحات 2281 Wes isk‏ وا حا 
من الاجر Nw‏ یدخعل e‏ على à FTT уу‏ وظیفتہا الابلاغية التفعية ` 
Lia de‏ مد ا معارف d‏ وظائفها التوعية cr‏ — می vellas‏ علمي = 32 
eS‏ فق کا ذلك ail. AVE dés Gl) GULJ ja Ulp‏ 
Vai] Pee‏ هو السياق الإخباري Aus‏ يه و[ 

التعبيرية ؛ وهذا ما یوسّس قواعد الفصل بين النظام المصطلحي والحهاز Gad‏ وی ا 
رغم تصاقببما إذ يرد الأول labo‏ في مظان الثاني کا أسلفنا Us‏ . فكل dde‏ 
de aal e iic‏ المد البعيد M‏ ااستقلال بر یاب 2 Le‏ یتداحل مع القاموس 
lisa 5 HAS‏ مان العلوم А ca Ana‏ )1( 

e باللسائیات أن کسی‎ Be О SUN ada إلى كل‎ WE 
وقد كانت عنایتہا بالموضوع مبثوثة بین أفنان‎ à محاور اهتامها قضية المصطلح‎ 
Є بالأصول الاشتقافية وتار‎ Мы À ؛ تلك‎ (2) aà البحوث‎ Lis متعدّدة‎ 
٠ علم الأسان‎ Cr ل فرعین‎ j gei Asadi аа) =; Ji ومنہا‎ š تفرعها‎ 
. )4( القاموسية )3( والمعجمية‎ 

de 3 هو‎ J) ف 5 الصطلحات‎ ¿SUM ge sik عل أن الذي‎ 
حت‎ AS а ol үк! bes = E L وتشعب مقاربانہ التہجیة‎ (5) al NA 


ho fe А‏ گی و 
Fa =.‏ 


)1( وهو ما يصدق je‏ العلوم cl‏ ورغم افتفارنا في العربّة إلى القواميس Mp RO‏ نتن بيسر تطور 
coll yal‏ . على أن الظاهرة أوضح في علوم PD‏ عند الغرب . كذا استبدل البلاغیون Эй‏ 
alii, & (apex) T (pointe de la langue) a; Le NN E (apesiopese) = User (réticence)‏ 
ДЕ]‏ مصطلح (Subordonné)‏ متام (dépendant)‏ ‚ بمصطلح (factif)‏ بدل (congerie), (translatif)‏ 


étymologiques (2) 
la lexicographie (3) 
la lexicologie (4) 


la sémantique (5) 
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T‏ ي ҮШ,‏ ينفصل عن A» m Py ч, m m‏ تجوز ue‏ بان 
ارا صامتا à Ji‏ تلك العلوم AGL. IN‏ 2„ الائقة aa УУД) ee: ЖШ!‏ 
نہج جديد في البحث عدارۃ علم المصطلح )6( من — ce‏ نشوعها "m‏ 
p. al =‏ أن mr? E‏ هذا a6 Sa Jal‏ يبدو ملابسا gol‏ 
لیس الأمر کا قد يبدو му,‏ المصطلحية )7( . فهذه علم یعنی pe‏ 
lieti muscu‏ فهو لذلك علم تصنيفي iu‏ 
یعتمد الوصف والاحصاء مع سعي إلى التحليل التَاريخي ЧЇ.‏ علم المصطلح فهر 
Go‏ ف الأساس e‏ تطبيقئ QN j‏ لا Se‏ الذهاب فيه إلا — 
تصوّر us‏ الجملة من القضايا DVN‏ والتكوينيّة )8( في الظاهرة Zl‏ . 
فعلم pae‏ — على ШЫ uen occa U‏ إلى علوم gus‏ 
EID‏ فالمعجمية CS). à‏ فرغ جنيني عن AINSI de‏ وترام 3 


slati شواعد‎ liu LA pa alis Lis gam Se dol 


11) ین المعتجسية‎ Wd (10) жаш. (9) шш et 

والقاموسية )12( u^.‏ کل زوجين جنیم ن البعض الزوج الأخر LAS‏ لضم 
المصطلح ثم نبتكر de‏ وضع المصطلح с‏ ؛ مثلما نضع القاموس ثم — علم 
وضع الف اموس )13( والانسان منذ القدم ШР‏ اللغة قبل أن ن یضع للغة علما . 





néologie (6)‏ ذا 

la terminologie (7) 

génetiques (8) 

néologie (9) 

terminologie de la science (10) 

lexicologie (11) 

lexicegraphie (12) 

)13( لسنا في مقام التعريق بعلم المصطلح فمن شا SD‏ على مط قضایاہ «Ёл‏ الرجوع إلى 

— Daniel Baggioni : Dirigisme linguistique et néologie. Langages №? 36, déc. 1974, pp 53-65 

— Antoine Culioli (...) : Considérations théoriques È propos du traitement formel du 
langage, Paris, Dunod, 1970. 


; c. Langages, N^ 15. pi 
- Ph, Dreseo : Traitement informatique de 1а néologic. Langages, № 26. | 


= 9-23 





ويزداد الاهر Lu‏ عتی تاق اللساني إلى d em)‏ صعللحات علوم 
Ou n‏ فیستحیا ل علم المصطلح == على Las‏ المنطق ) الضوری إل تنظیر من 
! 


الدرجة الََاكۃ ol‏ یغدو lit Ex‏ في لغة البحث في illi‏ . وعلم المصطلح موكول 
إليه الیوم أن يساعد le ШУЙ „е‏ فحص إشكالات العنی : 
كيف تدل اللغة بالفاظها على ما تدل عليه ؟ 


га 


وهل هتاك ob al‏ ف Lee cle Lig)‏ ؟ ثم ما هو مدى تصرف 
الانسان ‏ مستعمل اللغة فی توجیہ IVI Ma‏ بین الدّوال JAM,‏ ؟ 

بل كيف تتحرّك Ld CIS АШ‏ بألفاظھا ما قد Sat‏ من شغور في WLS‏ 
المغنوي بموجب بروز متصورات لا نملك اللغة فى البدء ما تدل به علا ؟ 

فإذا تاسّسست قواعد ا منہج GEN‏ تستى البحث في مظاهر ازدواج الطاقة 
التعبيرية بين قدرة تصريحية واخری إيحائية ثم بين دلالة ذاتية موضوعة ودلالة حافة 
وانجاز » وكله Le‏ ظهور الفيصل بین المعاني وظلال | 


— Louis Guilbert ota néologie scientifique et technique, La banque des mots, N° 1, 1971 ج.‎ 


Grammaire générarive et néologie lexicale, langages, N° 16, pp. 34-44, 
Chr. Marcellesi : Néologie et foncions du langage, ibid, pp. 95-102. 
Alain Rey : La terminologie : reflexions sur une pratique et sa и there 
« Terminologies 76 ». AFTERM 
Paris 1976. pp V 14 — V 40. 
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4 ہہ الأصطلاح واخركة x1‏ 


B]‏ عاجتا قضية. المصطلج من متطلق SU, Gas LJ‏ كز مجموعة 
بشرية ترابطت ША)‏ فتحولت إلى مجموعة ثقافية حضارية فإنها تواجه على AN‏ 
مدلولات جديدة Ub. Le‏ یکم pw porem‏ بحکم اكتشافها с‏ 
وبديبي أن pal‏ سابقة لدواها في الرّمن لذلك كانت الألفاظ وليدة للمعانی 
ي Veiis fel‏ فإذا opal‏ في Jai‏ ورارت il cout‏ وليدة 
للألفاظ بحكم التقدير والاعتبار . 

ويطرد تناول القضیّة الاصطلاحيّة في الدّراسات العربيّة اطرادا : تعالج في سياق 
التأريخ لحركات الترجمة )1( Gy‏ سياق الحديث عن وضع المصطلح العلميّ 
والفني )2( فضلا عما صنعته ا جامع العلمية المتعدّدة في الوطن العربي ду‏ | 
(à Les‏ منطلقها إلا shad‏ ذرائع المصطلحات (3) وقد طفحت هذه الابحاث 
جميعها ‏ من ON‏ الافراد ومن لدن المؤسسات ‏ باستقراءات هي من الدقة 
والشمول پحیٹث Le A AS‏ رمق اطراسة de іх. Sie‏ مدار åd lall‏ 
التطبيقيّة وهى أعظم خطرا وأعجل نفعا . غير أن من يتفخص مقوّمات المعضلة 





(1) انظر S‏ ء جمال الدين الشيال : تار يخ الترجمة والحركة التقافية في „ае‏ محمد علي c‏ القاهرة . ار 
— > 218 — 220 : | 
)2( راجع (b‏ مصطفی CAEN‏ : المصطلحات العلميّة في اللغة العربّة في القديم والحديث » دمشق 
زط 1 : 1955( ظط 2 : 1965 — س 12 — 20 : 

)—( عبد الله |„ : الاشتقاق ‏ القاهرة ‏ 1956 اص 33 — 35 . 

e. 19 ہے سی‎ 1947 sau = 2 b  بيرعتلاو الاشتقاق‎ : Gall عبد القادر‎ (c) 
dh منشورات‎ € SAU ع. حمۃ اللغة العربية في‎ seit sU, ace at انظر اماروحة‎ )٦ 
: خاصة‎ LS المتصلة بالموضوع فی حوليّات الجامعة‎ wi Lai راجح‎ (lv) 1975 « xad 
. 81 — 39 س 1974 ص‎ . M واللواحق وصلتہا بتعريب العلوم ونقلها إلى العربية الحديثة » ع‎ pe 
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Т, y 
"v | ы الفضيّة اللّغوية‎ Ьуз. aM, 


qut 
p» p واحد في فى سياق الموضوع الاصطلاحي فان المضني‎ 
| ین‎ Le حينا ويرهق التاریخ‎ CE رمات الموقف‎ ieee 
lex. 
کے‎ ali کان مألا أن يدعو رژاد‎ 1, 5 Gal يدن > أحيانا‎ 
ANI التقافات‎ ol. تبعات‎ 
bs" یضرا ناهلين من‎ TP à ua 
y ОР LAN معقّداته‎ „аш W الشکل اللغوي‎ 
sd | Jia Ny ad US المندية فلم‎ 
gap و وس عن الفارق‎ D بطق الإحياء‎ о, وهم‎ 25) 
ومواجية الأجدار‎ t وغربها‎ PM) وأ العرب اليوم للحضارة المنطورة شرق‎ yc 
gy $3 من موقع‎ UNES ы» A : À nin 
‚ منحدر‎ Hr من كل :مركت نفبسي واليوم نواجهه سن‎ bals P 
واجهوا چ العصر‎ e LR اليوم ا حل‎ и" 5л5- d 485 sil, 
N v ١ العل‎ „ри الأجداد حازوا في‎ du M بترائهم‎ — 
. الجسم‎ уез يدركوا منه بعد إلا الجزء التزير . فتضاعف الإشكال‎ | 


آنا الظاهة SIB‏ التي تستوقف الناظر في ilan‏ المصطلح کا بسطتها 
البحوث العربيّة المعاصرة من الوجهة التنظيرية فتتمئّل في توارث تصورات Lines‏ 
ما انفكت تتضارب مع حقائق المعرفة اللسانيّة المتطورة » ومدار هذا التصتيف هو 
ما يصطلح عليه بوسائل نو اللغة العربيّة وفي ذلك منذ البدء بعض ann‏ 
ناموس ا رکذ à ХАЛ‏ الظاهرة اللغوية ومطاطية جهازها في استيعاب ا یدید من 
المدلولات » وستتبين صلات الربط بين الخاصيكين وي سياق هذه الطرائق 
استعراض الاشتقاق واجاز والنحت والتعریب Le Vi.‏ الإشكال ия‏ 
اسرب ففي تقديم هذه القضايا على مستوى نوعی متجانس KIS,‏ متائلات 
بل كائما هي بدائل لي وضع الصطلح تتوازى في نوعيّتها وتتفاصل تی إجرائها 
على JA ec‏ الثلالي . وتوغل الدّراسات أحيانا في جدل المفاضلة حتّی لكان 


سے 


p= (4)‏ 
e NS‏ أحجاما غزیرة من الكتابات ¿AM‏ 
أن نصطلح عليه باوب түнө 9 sin ul‏ حول اللغة z уйу‏ كلها LE‏ ما يمكن 


عدید A‏ في تماما رفسي تر ate‏ = سیکشف 
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ET pi y Ne JS un A opt antl |‏ ف Ыы‏ والاستشهاد يعدي اشعلا 


(5) ыш 


= F > “ E > "E 
او‎ & E A) prae" a 23 el 1 Hoz А "Y 
خلا‎ 8a = المع لہ‎ QUUM „гн ы! عل أن سس سج للسانی 1529 لي نادي‎ 
- = 


لبك الوضع ' ilaa Cee‏ أا قلاات الما علسة ç iiih‏ وابعدها Bil‏ معیار 
الاستعمال miall‏ =< فیوضع m Las‏ يقذف Lala Ju. = I Aloe ox‏ 
أن بروج فينبت » وإتا أن يكسد gd‏ وقد يدلى بمصطلحين al‏ و أكثر الصو 
واحد فتتسابق اأص طللحات اتک وتتنافس 5 » سوق “ d ٦ г)‏ بحکم 


الاستعمال ALI d Do‏ ¿ ون ue‏ الست 


فهذا من حيث الوصف اسم فيما as м3‏ غير أن له بعد ذلك 
d‏ مجاوزة Шыу, ДЫ‏ إلى تفسير الظاهرة وتعليلها إذ le‏ يستقصبي من 
کشوف موضوعیّة وفحوص اختباريّة Jë‏ له أن يستنبط مقاييس رواج 
المصطلح + وضوابط تغلب الأقرق على الأضعف ولا سیّما إذا احتكم إلى 
الوائز الاساويية في تركيبة المصطلح من حيث صيغته وميزانه وتناسق ls‏ 
وانسجام au‏ المقطعيّة LS‏ ونوا . ويمكنه أن یستعین مخقائق اللسانيات LAN‏ 
лыд‏ له بعض مقوّمات ДЛ‏ فيما يعتري الألفاظ من اشتراك دلالي أو ۴ 
معنو أو نشاز САА]‏ فيؤول أمر المصطلح إلى التفور فلا يروج . وعند د هذا ام 
ш‏ العمل الاستكشافىٌ » وهو مناط البحث С‏ » وتبدا — لن شاء 
— سبيل العمل الإجرائئ وهو الممارسة التطبيقيّة بالوضع والتصور » فاللساني 
من حیث ينقد تصنیفات الاہتکار الصطلحی ومن حیٹ ينقد المبتکراٹ 
الاصطلاحية : ما راج منہا وما لم يرج ء يقتني حصانة معرفيّة تؤهله إلى صوغ 
الدوال طبقا لكل مدلول طاری سواء أكان ذلك من حوزة تخصّصہ pl eei‏ في 
sl cole >‏ فن „ЗДАМ Bosh‏ 

JS; اللسان 5-1 التّاس بإرساء‎ Де تأسّس من درجات التتابع يغدو‎ Les 


التنظير في علم المصطلح بشمول . 


laxinomique (5) 
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= | ^ جح‎ "a эде "m 
qb. کس‎ 3 s AU 3 ua 
š mil بیو چا‎ E = 
سام‎ | KAN aa a — | uh. Ё sla al nh! з 
к.э صم ليب‎ zi š ri xL i5 + i 
ÉL ان‎ X £ М ТАГ | š = 2 hele Zi 
Jr الا تة الاي‎ cv las JM mise Aem 
| xam e 7 0 `= = v = الع‎ Los 
mr К А Tm =, iL: dal سا تا‎ аз یر‎ 
L “кш V6 لع‎ i-i 5 صاش‎ au Li ا یت‎ ere 
| ile by رجا‎ a Ld 7 \ l4 Ni 
d ۱ À = : a Ms 
نس‎ # .-4 ТЕРЕ ü “er 3 ay العامة‎ Far l NM = "| А 
Ul dias BH i القدماء التسهية‎ i 
je T g NI AF oS 
EN ана تعریب‎ dr Q ای ر‎ i 
CE НЕ: uS 0 2 а деш # aar Ls: al 
al 7 E = PES Lai +4! Р m 9 Б ә 
л 1 k БЕ 
m p "E d ^2 آي‎ at عل أت‎ à المت \ ساسحدیا‎ 
ew , T AS VA Ea ¿ili pawl! i 0 [^5 | 
TC de ST н TM м عل عور‎ SE) : 
(gm bo fasce Bd AN! di گی‎ 
* ( À à яд Anse Slay!) انی ا و‎ 
اہ‎ ae - ы „айы > de 
gx ars ; رات عو ها تومته ومن‎ 


Ti T | 1 
البحث فبا لدى فقھاء اللغة جا أطلقوا عليه الاقترايز‎ En الات » وقد‎ 
: 2 ы 2 اللسائيّات العا‎ 3 n | 7 сй 
ها‎ (8) Jeu 2 في صرة جو‎ ped وجه من‎ sa 
# P * an “i = ۲ T pn om 
E 5 Nú NU Gal MES is Jr م الصو‎ FT. رجہ‎ Yi 


ale تھو وقفت‎ aL. يظن اله‎ ze اخ‎ [зз بلسان‎ 
کا‎ Hi" ال ای‎ SEUN uem x يغرضها الاحتكاك‎ mr PAD 
i а š ا‎ à r [ra T M E 
الالء‎ NE i. الغا‎ es ce لذلك‎ L وحضاراتہم‎ All UM Ax 
K ETT. وو‎ Q tel oe д^ | | athe a. \ nane 
LS لغوية عامة رمع‎ EUR bye بعضها إلى بعض . فالتعريب في العربية‎ 
بين دفاعیا‎ Ў: v ij m PE MI اللغات إلى الضغط الخضاري‎ 
Vd - 
[ يول‎ | 
^ SAN Lis ويقوى‎ L Je ن‎ E EST ML -— m Р EST تھسا‎ 
gU "яе E" Lis aud اضموعة‎ 1 


П Б. Шр 2 5 5 ing 
واندرا‎ GUN فمن هذا المنطلق نتبين شمول العوارض‎ 


ج ظاهرة « التعريب » 


ы, Ый sde ud ont )0( 
(él. Bo quay LAS ЕАР ک پروی‎ 
| ۲ 1 l'emprunt (7) 


[interference (5) 
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| = لہ‎ И РЧ = k = |= =, > үт TT 
جع کے‎ ul һе الدراسات آ اعا سے3‎ Lele E Аз al 5 ال ری‎ alal- L , ق‎ 
= Ç ` i = F i à à 


المتشادعية + مەیسٹوجب السا منہج SL‏ التقابلية )9( $ تطورت في ايامنا 


فاللغات е‏ بالضرورة على وسيلة باطنية تستقم GW SS Le‏ شاف 
sie‏ الوسيلة м‏ ن اللغات سب legs‏ الفصائلي 5 Ble sis:‏ 2.5 3 أمرها 
à 7 ul, AN‏ فليس المقام لتفصيلها + LS.‏ معالحة مٹکل المصطلح في 
ارتباطه بالود GMN Goal‏ يفضى إلى فحص التب العاقدة بين لد اعت 
وطواعية А. АШ‏ بدا LS j 0 BUM al fu‏ الذاتة ا z‏ عن فداطين cast‏ 
بات bui „ uud Sir suce uias cod‏ ما ھک ku‏ 3ا 
الانفجارئ وستعود إليه > ومنہا Fra La‏ .25 استقطابية E LS‏ 
الخارجي قيتولد الغتصر 

انضهار onus CN CES‏ ما للغة من طواعيّة {шй‏ بحیث تتوافر القدرة 
التوليديّة عبر القدرة الالتصاقيّة بين الأجزاء ٠‏ وطبيعي أن تنفر اللغات lad‏ 
عن كل انضواء للموازين الصرفيّة أو الاشتقاقیة فلا UIS acus‏ بطول VERS‏ 
من حيث تعاقب الصواتم )10( ولا من حیث تسلسل المقاطع توعا وعددا . 


=! oA ۱ we Q 
على الأقل‎ vr من مرج‎ Ad 


la linguistique contrastive (95 


les phonemes ( 10) 


= il li: 
dE au > 


- £ 
سمة Les‏ هذه اللغات » فهو عنوان توالدها > وانموذح تكاثرها : 
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7 por بعضها إلى بعض لوضع لفظ‎ ЖА فيكون بضمٌ الألفاظط‎ 
KOR | 
ҮТ > "e ( الالفاظ المتعاعلة‎ exl UAM ل‎ À Jy it | اللفظ‎ < 
; à - a Ashe pl مستقل می للك‎ 2g als غير‎ Lemas hs 
3 2 
Глад p Y . وحشوا ولواحق‎ 


У,‏ ويا à‏ أن EU L‏ ن بعص اللغات A‏ من 


Аали} SE Jagen یسمح بتعمم‎ 

حركة الاستقطاب وطاقة !2212 UI‏ = مقررة v» n‏ 
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n v J al I سبشية فى‎ l QM (pré-) وشحلا ندل‎ (27) oM على‎ 
... الوصف‎ АЛЬ ذائية الحركة أو‎ Le awo) Jus » في التقدير‎ 
E انل‎ dí. 232, الك‎ 2 > ex SEL s J А en ll. 
t عل اخڈٹ‎ eles! An p aus Look L diall dd m (con-) Aa ul | 


= p l ا‎ = # ZM | e a E- P - # = ' 
a NN س. امتعمالاته > كاد تحط‎ S ¿š luae dd alu, Lis, 
- y الا‎ 2 — 7] = 


k ы. # Cr)‏ ہے“ 
À JT NEU L‏ ہے 3 -i petia‏ 
яд‏ اكوب إلا E‏ اد ¿ فكائما استاث Rom Ler‏ الدلالة المادية فى = b‏ 


de» <‏ قد دخل على الثاني (É)‏ و(جم) 


^ti * 5 а ра 
К! سح کے‎ аал * سح ف‎ wks 
ل‎ rj A" "ed 


ТТ x “7 ai, ۱ "Afi PT 
وهو من جنيس الاول . أن الزوائد في اللغات افندية‎ QI! والاعتراض‎ 


uM t uy» жа lali جلها قائمة‎ J Lex موحودات‎ Le الاو ;12 تدخل‎ 
* š | es жез « 9 | 
کل ما‎ d ل جدرق ویتضح ذلك‎ Lol إلى‎ «Lobo» mi à Le Aa لست نز‎ 


أو D U^ oUs‏ للتدليل عل ze‏ تراص À FR ETT Jy‏ أن ميدأ ا لزيادة 


а= 


. ats معيجمية‎ bls i "TT p is ARS > على‎ zu. 


: الكلمات العربية‎ de ينطبق عل صورة الامر کا أسقط تصوّرها‎ V ما‎ May 





sl gu Le عامة‎ eeu (264 
antithese x= Ihese 
anticorps == corps 
antimoral — moral 
ET = Vu Jue de وبا ل‎ (27) 
inlervenir = vénir 
interaction ie action 
interdisciplinaire 2 disciplinaire 
С (28) 
comprendre = prendre 
conn atre — naître 
convaincre — vaincre 
confondre ER fondre 
convertir — venir 
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a Qu - 7 sl": | اتا‎ 
1 ile الشائع أن‎ «душ» eo +15 à =| 5 


i = я à 
Zw توليدية هرد — التنويع‎ dL الاوربية‎ Midi s м ы”) 
I اھ‎ 5 d k 2 yla M عد‎ soc: $E والإرداب‎ 
ADE ur ox - + صلی 2 ت بيه )4 سے‎ | À ا انطلقت سض‎ b 
" = jt 2 


pes Q9) €) في الفرنسية من فعل‎ alls sic 


ee Ve 
ری = صم‎ i | 
N La Br t (30) аһ 3 2 


Le‏ طرا ге dy eor‏ وال وأرضى 
Pm а 5‏ 0 
Le‏ النظر + aj c Ys L$‏ وحرم Pe‏ وشرم وسر e 72d Le з,»‏ لی gn s)‏ 


EN یتستی‎ 


‚© эы 
c 


ضف إل ذلك أن عبداً الإيادة التضامية لا يصبح طاقة توليدية ال إذا كان 
على i^ ph dc,‏ الاطراد JA‏ بحیث يغدو قياسيا ء وقد ы,‏ للزوائد Tree‏ 
Е‏ » أمَا صورة ا حال کا افترضها الڈارسون في العربيّة فلا تفضي أبدا إلى تواتر 
أو قاين )31( 
ثم ef‏ إذا اعتبرت هذه EST‏ زوائد في العربية دحلت على الثاني فماذا 
ستفعل بالزيادة الحقيقيّة التي QU‏ بصوغھا على الموازين الصرفيّة ! أفتصبح زيادة 
تراكبت مع زيادة أخرى pl‏ تحملها على محمل زيادة اشتقاقيّة انضاقت إلى زيادة 
м»‏ وقد Ul,‏ إحالها ! 
di 8 ga‏ سے lll gb P‏ مم das‏ إلى os‏ 
تصنيفي )32( متّاسك г‏ ارتجال التوسل بمنبج المقارنات دون St‏ إلى الحقائق 
ДД‏ (33) الشاملة كل ذلك قد حجب الفروق SPAM‏ بين Leg‏ الود 
الذاتي في اللغات الاستقطابية ونوعية di‏ الذّاتی في اللّغات الاتفجاريّة . 


= È = 
= ام‎ si = | سس‎ = |" "x =, “| "ad 
ai Lis T. الاه ربية التي‎ "NO اللغات‎ lon! Lol قضديك‎ 





venir (29) 
Е Jie على‎ (30) 

survenir —» revenir — advenir — convenir — devenir — subvenit — intervenir 
ن الأمثلة التي تستقرئها 3 الظاهرة ا تحمل وضع قاعدة ما‎ ій v pe 


! کذا‎ Qe AE قصلت‎ (eh) meu a call, Gau d Loi ر‎ hd گان تقول اذا‎ 
taxionomique (32) 


contrastives (33) 
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e all SLES! السَامة‎ oui doas Last استقعلاية‎ 


ي المسمى «diea Ban‏ 
ويه كانت هذه Ent‏ في ثمائها الفجارية تكائرية کا اصطلحنا : فلا وجه إذن 


n .‏ اہ -- "= i Pd Жы‏ 4 
— فی مساق القضية المصطلحية ‏ لا للاشتقاق الكبير ولا EN‏ 


le‏ آل 2 om L.‏ امقارنات 38 يفضي a Ll las ; Lis у‏ توازر 


c gae فى تحركها‎ Gal ونو امي‎ САА Sub Mal معي إلى‎ uas 


با 
uu‏ ذلك ان الاشتقاق المظهري )34( lt a i‏ العربية يتناظر فى umi at‏ 
Р | = = ы L‏ 


£ 
سن‎ Sal, B д, سے‎ 32 Ja) [ : تقابلی‎ da£ M ра سا‎ LENS em 


c 


= a 


sah X. pls p dili. "к : ان‎ chis ais " إلى‎ n 
(35) fs 

Lé Ий,‏ عقیّد تحگمہ sa‏ الاردافة à‏ فقد تشتق من المادّة اللغوية العربية 
de жш Leek LUE BB cle Va a ЖаШ ba‏ خصلت على ألفاظ 
à kel‏ اسنا تال لا RUN ENT an ds GNI Las as‏ 
ASM‏ م ان eh s gals‏ والعین bas‏ عى e e У‏ وتراجع hs‏ 
diis Lux‏ وجدتبا قل as 1S, без "v ee : esu.‏ 3233 مع 
آخر bti‏ الذي هو الاضل المعجمي . 

жж * + 

1 یش‎ La eal Li) التقابلى‎ co التماذج € في‎ ire السعي 1 لن‎ is La, و‎ als 
X" x3 السلالي » وخاصة فی ارتباط‎ lle Lust cold ة التي‎ LA على إدراك ا حرکة‎ 
۾ حور التوزيع‎ аЛ “eit "t zi ALL المنفرذة‎ Yu „^+ 3 UNT العناضر‎ 





morphologique (34)‏ 
)35( فستتقل بين 


h га ч à " 1 1 
Ordre کے‎ complet — commandant — киште — пичи — primos — vaneri. 


)36( بھی على D‏ 


УТИ ү = 
اک‎ per Tester — reprendre — rena ower — ET — [бтрде 


tine — ens 
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5 سے ھی‎ š n Р 8 | | š NE 1 

a an " 3 ذلك 2%„ الادوات‎ M 0 ابا اخملاب‎ - ur p fe 
^ = =. 
حر وف المعالي‎ le Qe التعدية التي‎ 


المفاهى )37( فیذہ الواصالات SEE‏ شأ y‏ من r ze RAD‏ پت 
کپ >> و uu‏ 
ممتنة تتعين بذا ү ALL L:‏ | ر المتخدية 3 E Ке‏ ل اود Z ч Г ١ Rr oh‏ 
. , کا مل sgu‏ وعم 
اقترانا ضر وریا ç‏ فايس فى الفريسية افعال 52 ane ° аў d La‏ 
uM c ۳ а‏ 


LI 
` ү 8 D - | F. ba: | m x 


فالادوات الواصلة مردودها ТУЛА‏ فى اللغة ال نے 


-— deni uir dd 
MESRINE وظیفة من التاحية‎ 
ИГ k e mE 
- У لواب‎ ١١ ИРЕ 
" الک‎ ay 3 بالواصاة‎ ц: نت اقترا‎ Lae E | Ni Lalas 2 NT 3.1: хад 
Le سد جا‎ i = 
Ar ال‎ ou لولاتہ ونتباين‎ \ La ASS 
T mS 136 ike للأدوات التي یتیل ق‎ Las а a! 


"i = 39 = x 314 E `‏ + = = 
(Мм)‏ )39( «جل به Nis‏ عل اشيئة ع وهو جرد + لہ 3 | 


lé و‎ Ала لع سچولی‎ А 

= La 1 سز‎ ж سے‎ 

dates‏ متغاية بحسب الادوات M‏ شعن IM ns Le‏ ا 
رو ЧА‏ سسب الات اي يقترق يها الا عل kj. xU‏ 


t " I е 1 
والاذعان‎ i الاسسيطان‎ al اف الوراء‎ ETS i Em 


amus à Ey وا‎ 


ن (40) فضا cr‏ معائية اذا اقل ا 


EUNT‏ فان خروف CS tell‏ طبيعة مزدوجة اهي یف 

E Stat‏ فروق SVG‏ حینا فیکرت ها وزن وظیفی من الناحية المعجمیة ج 
А = J, А š 7 > "‏ = 

«аш ‘ieee al v = у»‏ وف »9 EG us‏ 3 ورعب al à Gang‏ * دخا 


= ہت E‏ بے 


اسان ودخل e‏ 2 | ود alel E S‏ مدخا ل Jo Lit Jas at A‏ حول 


1 = 


حقوں 42 "b‏ 2 هتمأ ربة Jue Cr‏ مفھومی متجانس ,254 à 3. 2-1 г\л‏ جا 





A TIT] AL. e = A а - + 
prepositioóns : az وتسعى في‎ (37) 
: تقول‎ p المدتية إلى المسيغة الانعكاسية‎ адаМ تغيير الواصلة عند تغيير الفعل من‎ an قد‎ (38) 
décider de faire... 
se décider à Faire... 
commencer à (ou) де... : Las ‘ot dr MEET LES الافعال‎ sas "| کا‎ 
еа c 7 جع‎ : c تل‎ QAUM چا ےم‎ 
to look (393 
Н ur Le العالية‎ ley alay تعا‎ (40) 
into — forward — for — down — back — al e alter 
ma الشات‎ +à v (41) 
(ver — upon — up — to — on 


40 


حروف A‏ ر Nu‏ اک جروز 


„(41у Es! c 


ا 


"a E. Em "ari 
мга bi lee ANAL. des یکسا‎ Le التعاوض‎ 4 AW es الما‎ є 
| vo تلوك‎ | 
Sanc اي‎ Gashi اناب‎ SLES رت‎ DP. J 
علا‎ * * + 
UN I j 1 _ = 
ویر سو‎ sean СУША أن‎ оу Lu un ن‎ - 


E pe ad. NT S кы. pat das‏ ان 

Y Ú فى لغة‎ b oun rast de 7 к: 
U : غي ي‎ ENS 5 at — 3 LS لا تتفق‎ cul 
Pr шаш: ان‎ e lly & dla ele: 5 н » 


۱ 
کب‎ les Ыш st فى‎ 


i dai, гау من القوالب‎ eg | ^ i 


یھی 


7 1 3 
حيث منہج if‏ 
E | ET‏ طبائع اللغات 6 


بق JEU‏ 
bus,‏ ما يعزى الاختلاف في mr Us‏ 


خللنا فمن ذلك على سبيل الشاهد ے_ Le‏ العربية من ro‏ | 
lal š |‏ ما به تعر عن ue! elb‏ 
الفعول дый‏ من Gal‏ للمجھول ؛ فلیس tan ٠‏ وناب ا قي 
ры‏ حدث الفعل » فمن (b‏ مقلا نشتق | مس { لت 
ый ыру, EUM‏ بقاث 
| للمجهول а (E‏ سیت DUM‏ 
pu `‏ لأك ТАСА Ital da ios. Se‏ خلا في القرفسة 
BIEN,‏ عن Gb‏ إحدى аҹ‏ المختصتين بذلك )42( + 
وبديبي أن تخلو العر 4 سا عرس PE‏ 
الطواعية | أي المصدر کپ یہس н‏ 





ible — able : L^, (42) 
eligible — admissible — mangeable ييا فى ب‎ 
admissibility — admissibilire (43) 


eligibility — éligibilité 
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— وقد Sal doce‏ ر صيغة مفردة للتعبير عن المفعول من المبنى إلى 


o mm‏ ا مدر الظواعية بأن ‚ЗА‏ "وو 
فهذا من J‏ الشاغر في SD,‏ العرية إذا ما قوبلت بغیھا من АСА‏ 


s ن الفعل التي‎ - A оба | ja المصدر‎ Cu jac نعجز عن‎ 


E «JU au ll sal А) ” Ua ؛‎ Ad 54 عل‎ ДУШ = £pl 


e ع‎ SOL jai المعلومات فقول (إخبار)‎ аш Zhe عن‎ JN, fs 


de zc ل‎ 


العمليّة وهو المضدر алый!‏ للإسميّة Ob‏ نقول (ae)‏ لا نر š;‏ في x LA‏ 
القوالب ۱ "SRM‏ ها Де у bees‏ الدلالي )45( . فنظل ; ل تعاعلنا مع 
ЕД‏ واحدة تارجح بين احتالين قد يزيل السياق LAS‏ وقد sui бы У‏ 
كثيرا ما نضطر i‏ في الفرنسية مثلا إلى غبارة ALLS‏ إذا ما أردنا FL‏ عا | Da‏ 
de Je да‏ فلك من kaq‏ يلقل “ey‏ 


LASS — مصدر الحدث وما‎ CE ں‎ AM z м ALAN ee وی‎ 
б (i Fm И pil العربية قالبين‎ rur حين‎ iod 


м 
= 


(تنظم ومنظمة) 1 ل Ana ds‏ 5202 . عن استیعاب الفارق INA‏ = )47( 


! الانعكاسي‎ pou m خلوھا‎ Lol 4 الغرنسية‎ | aal 2 الشاغة‎ QM ن‎ -paa 


يس لي ce‏ الضرفية 45 7 Les.‏ مصدرا dioe: a sta‏ 
لصيغة الانعكاسية : تلك h‏ يكون فيا فاعل oli) oer Sat!‏ عا 
کے 


дай فإذا استخرجنا من اس ع مصدرا وجدتاة متطابقا مع‎ dits „ый 





РИ ires "T Do الا‎ alu u ables (447 


‚ Тәне به‎ 
LA cus Communication اتبا‎ lach ومن تفس‎ Information aed ٹی‎ Chagall يتطابق‎ 35 (45) 
Ex Qu VM ы * 7 
i £ 
{с fait نعل‎ (ow) l'action de... 1 „мш بان‎ (Ah) 


А کا‎ E k abel шип ET E p E (47 
4 i organis: ation ول‎ mit | 
constitution في‎ y ferme pronominale (48) 


forme rel leche 


š 
NN 5 E i 1 ТИТА / 
ویتعد‎ del كا الخدت عه‎ = ail الحدية : تلاك‎ да 2M u^ Lt 


8 Уз hell uz ا‎ 
L J= خا‎ 


м! ауса ET 
io k d b كنت‎ salé الصف 3 فصل‎ lal ‘Le افا 8 الس نرف‎ 
үт. nee ee oxi ri kai 5 : 
call Дж "s هه‎ Us Qa 44 LA 3 باب‎ ¿el M. Ch sh 3. 
i z 8 نچ کی‎ + = ы * 1 Ps 
i HE. it © = ж. Б 1 5 eum 
= ےق کے‎ al! + 9 1 т ہے‎ 7 z=, وس‎ ۴ 
ao = — Le j Ad یہ6‎ La بین‎ wi L ای بیشن وانتقاض‎ 
š == S "Ыз _ + е 1 zo 
zu عن‎ de aM ان‎ Lis 45151 Mh; Ms ascia لے‎ АМЬ Les ә: 
SOM سی‎ Жл : 
0 "| Ep. L. : LATE 
F aai На adl a E alt sls Sue CR T Аш il Au عل‎ ali EN | Laat 
! =s m А i ا ے‎ 1 Hr سے‎ ٠ کے ہے‎ 1 
kan سخا‎ ee ees Jes gU S اجون اچ للمجهول فقالت مفعولیة‎ 
= Е ай DAC ' i a ы 
кае. L ail xa = = Loon 
rt 3! qe 5 gees Л = فل‎ ans a aci al alii 3 dud عل‎ à w ید‎ | 
503 esl Le الدالة‎ x arat sani تا‎ Jit 
2050) 2 A إلى الزائلة الصدرید‎ | GL cuil يذلاك‎ 
Ww * + ж 
i 
بعد ان‎ jb: عو اللغة العربية‎ š طائق‎ aie اك‎ (At <l ost 
: طرائق في تو‎ ole diu AM PU QM و‎ 


الاشتقاق وما hap‏ 


نينا أوجه الإشكال التصنيفي في كل من التعريب والنحت و 
aL ALL Le 3l 3 gola ane к «ate‏ لكل uus а SN‏ 


= S فا‎ Я m [ = ^ = “=, x1 0 1 
الرصيد‎ шз Me ME اللسان‎ ge شاملة‎ МЫШ ثم‎ ٠ الاعضار‎ 7 Малі با‎ 


EH S. "ue os | اعم‎ 
الرصيد‎ р + الإبلاغي التفعي.‎ Ын إلى‎ us الذي‎ cuit йу 
= _ 1 = “+ Ë am t n 

i Pd š , | lj Lal, a ds PE ہے الذي‎ 5 all 


шй ШУЙ ms FAN кран Taf‏ في تعقدها 


— اج‎ m 
3 2 de 





+ ШМБ! من‎ Leg ый, ро ул (49) 


al . 7 = j 5 
کے و ہے و طب اعد‎ I - 
a E) f rae ът Т ыда > 2115 эб: 
3 


- ۸۵ cunstiluer — se contredire — s'organiser 
aid 

4 
auto — organisation : LS کات‎ (50) 


auia — destruction 
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ty ael) el ن‎ z Se 45: 4 وطاقة سساقة‎ Ë جدولية‎ Арызы 211 بن‎ 


Zo a S EA 5 кра», عن‎ D Jn دلاليّة بين أجرائها : يتحرّك‎ NE jé 


1 T n | ۱ 
> =k š BOR | ai=! A... |! аа ماه ا كيك العو‎ 2 


قائما أو مستحدثا » وهكذا يصبح الجاز جسر العبور تمتطيه الدّوال ین ار roger‏ 


Дан‏ . ومن هذا MM‏ ولج موضوع انجاز إلى gu‏ ر ي هي وط QE ash Le Uu obs‏ خرف ody xa ANG‏ پت 
الصطلحات العلمية والفنية à‏ فبمقتضی مظهره الزمانی سم M. oy pme 1 _ 7 F: ded.‏ : 27 


FA = 


MSN اش از اتلك‎ jé de Aa خر‎ DEM SG addi ER eyed ٢ فإذا‎ Gall إحدى طاقات الحركة الذاتية في الظاهرة‎ 


1 af d ils 5 ا‎ E "me eode ne Lab idu de sali E E جهازها القاموسبي‎ d le الحديدة دول إقحام دوال طارئة‎ 


£ FR СЕА 
= | 1 E 5 i ps PLI | | 
. الوضع الأول إلى لالة الوضع الطارق‎ Жу» عليبا من‎ Јн Ж جسورا‎ bu دون إدخال 687 على بنية‎ SIME مفهرمية جديدة فتعید تنظيم مجالاتها‎ 
= 2 * ا = ل‎ т ` s i= 

=] 0 |Р 1 "а = „| 1 e = أ‎ ` { '* T z لنسيجها‎ 
— 53 الكل‎ CE Кална я الحو‎ = NL نابغاب‎ „18 ile ЛАД S. ул! D تسلسل‎ d 1 EE | ET ومثل هذا‎ Ë الجائكة‎ 
ET se ae sg — Jay all NT: lea Ë = الح‎ TA A 4 RE EATEN real scale الکن‎ JA Le رباك‎ ١ غير‎ à 
icm بيت ميا = = — >„ ية‎ a L- " T 8 3 AS z = 


QU) Z= AX les ns goes аш cya DY! el кА Pe‏ نم حاونت 
أن اتصال e‏ ل الد ,24 *M Ll‏ نظ U‏ 2 وم к $ ; Е а 2" “ым!‏ = 
feo a sg» — LS ۱ | E jJ e. ENS‏ 


نی ہے ے 
TER‏ 
. 


منظارين A. idi:‏ الذي هو نظام البنية العامة داخ 

š k RUM š V xul ШИ, ا‎ 

ا 4j‏ رجي الذي هو خط الصيرورة ШУЙ‏ في تعاقب البنى على أن للمجاز شأنا أعظم في اللّغة کا سبق لنا تبیان دلائله )54( Sth‏ ما 
24 | ' ا | الي Rs mM SE. er À "T E‏ 

| “1 1 Б ы le 4 а , GUI Lala ل فيجسمه امجاز‎ Y ie EDI 34 المهوهية‎ 


AAi ules 0 > x a. 1-1 ear? 12 rs‏ واسرار ^x M 4 pem “a aS‏ ا 
!— التحريل a. А 1 š “el‏ - 


D Е pos Pip is 0 A aai 
‚ (53) Lie pes а 


= 


i 


È 
tal الاطلاقف ‹ ٭نعنی اة اللغة‎ be Sale GLI ما لا بقدھ‎ zali أصبح فى حياة‎ J 


: 3 2 "TA T الى‎ law 
e é إلى‎ 
معها دون ان نقصد إلى‎ ANT في التعامل‎ ee En تفصيل الوظائقی الأول اوهو الشكريس‎ i= de E x Ри عرفية‎ м EN 
| | = = 5s هذه الحركة‎ ule ف‎ ‚ (51) à > 


عملية تحویل اللفظ T.‏ مصطلح Less‏ الفنة 7 А AM landen‏ ولک ےہ E‏ مفاعلات اللغة Ls:‏ ودلالة 


i | T- : ۳ : ated! مع‎ "m jet д^ 
إلى أن شأن انجاز مع اللغة كشأن الم الحيوي في الکائن » وهذه‎ ШЇ, sas, JA Es إلى تواتر‎ ag? 3 jh gk Aes E. y 
"i & ar ax à dst. nud ү Li i = 1 + Г 1 ue اها‎ дя. all az >l. yl عامل‎ c اجار‎ 
алс يه کی ریه یں‎ paa | у, LA p у! اک گول‎ y! MER تعزی‎ N SES a ia) $55 N ule وحلت‎ ALIA 0) کا ضمحلت‎ Е: | 


JS دفي هذا السياق‎ + Pan المواضعة من حیث هى تشكل دام وخاض‎ а 

AN ST أن‎ me e ساس‎ 7 les ч 44 À 
P ы كر‎ ч لم ٭‎ -i ۴ SP ET = 2M nz r, 7 

! AES. qe un یں‎ Q Ал à, kë عل‎ Le قیما‎ Wr ap كم لن‎ E . المعادلة-‎ 

— صا يواسي 

یتعامل الا | لتواتر ы}‏ 

ھا E‏ فينتج MN‏ ۔ 

ويسترل Ae‏ مع اللفظ "Sad‏ 





А وجه‎ M القرينة أو العلاقة‎ CSB ھی لدى‎ )52( i سبیل‎ je DS الصطلح ؛ عندئذ‎ per 
= — ` e 


اہ 
РЕ га ғ‏ ہا В W, iz... ^ =i" si‏ ےس ایت رھ a‏ 
سے )53( 8 д. U fe -Ii = izl al‏ 211 دم عن tl PF si ү! Qe‏ + كان 2s ai ; ane!‏ 
A г Ti = | »‏ 
)34( راجع 3 idles‏ عن السا » لعل le ада As‏ . 
à È р! s‏ 


208 — 180 : LOL LE uu c: LE sl “ CT à 
we اللساني‎ At (54) à А, اجاز والنقل‎ e у” pen zali! alt ai العربية حلة جمع‎ АА 
u: T = رڈ‎ Р mm Ur m 


Su 
. 447 » — 2 ыы lat (535 i ا عاج اص یں‎ 


ы 
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ed صاحب الخصائص بعد ذلك في' تحليل التماذج اللغوية التي‎ зр 
c على‎ ‘all في استخرا۔ أسرار‎ bige 
الانسان‎ Je البسيط ا حی ما‎ JU rm Na العلم والمعرفة تراه‎ 1 5 
فى‎ 
г?” Ol يقنعك‎ Ge لحظات الحاورة الكلاميّة‎ ймы: 
rere да ш. LA] US 
jl mE وهذا‎ ‹ 14 «512-1 ca) 55425» JE وهو و‎ ком ظاهرة‎ E har 
المنظور‎ Je Mant ينطلق من قانون الاصطلاح‎ Әй في صلب‎ ын а 
اي ۽ ثم يتحول به على مسار 23 الزمني ویظل التفاعل قائما حتی یترکز مبداً‎ 
с СОЗА إلى أن ينصبٌ في ظاهرة التحول‎ E Aid تعاقب‎ d pw 
. التابض‎ АЛ» فتصبح تسخ الكلام‎ 
ير حقيقة الامر سواء انظر في رصيد اللغة‎ UN ومن ينظر في لغة التداول بين‎ 
وينطبق الشّاهد بخاصة على ما يتداول من الالفاظ‎ c дей} في لغة‎ ol Spali 
التساجة‎ ٠ CAS تسمية المصتفات ع‎ d id فى مجالات سی پا عو كان‎ у 





САВ E انظر مغلا من هذا‎ (565 
tissu pied — de — poule 
jupe — cloche 
jupe — panneau 
robe — sac 
plis — soleil 
col — bateau 
col — V 
col — U 
manches — ballons 


manches — chauves — souris 
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5 مراتب التجريد الاصطلاحي : 


إن الذي Ulea‏ إلى ما سبق من البسط GA‏ للوسائل التي ode‏ طرائق في 
فحت clan. Cy Led‏ 
zalli eui‏ العربية Ll‏ 5 وارٹ ia = [oum le Aire its‏ 
a |‏ لتحم گے اكات Has ‚И‏ 
المعرقة الاختباریة Y‏ عام TENE jaah " "ES‏ مردہ تحامه إلى ہنی 
متطلق عمودي 


ur 2] ПЕ “I ak +a 1 | A a ہے‎ = 5 
١ es! دال‎ J ле. LE في وضع المصطلح ا جدید‎ В, 





NT Re NT re W: nos à 4 À 
ETE. کیا اسلفنا — حسم ہین القوالب التوليدية اود‎ 


: المقارك‎ Anil وبالذات‎ Vil k رکه‎ 

i - سے‎ = 
si; Ша Blu Sb edd : T 4 
e^ 4] a التواري انقسام الوسائل‎ mn "d ad عليه‎ АА) La Jala 
ای‎ À 


cox فالاشتقاق‎ б pool مشاعفين تصاحبان من حیث التخصيض‎ 
а? E سےا - 5 = ہے = نے سآ‎ 
قذرعا ات صارية ع‎ alae a ei | ER ptas. SE و‎ 
s | ч”; T 8 ама d Le CL LAYA t ظاهرتان نوعیتان‎ 
= jJ 8 2 = T ч == 5 m 
الك عيل‎ Est: التضافة‎ Lis pla ues الاوربیة‎ FI i باللغات‎ z a) alil 
š p ASI - 


‚ ЖЫЙ) من‎ ЖЫ Lys يفك‎ Y дый oralis Ad 


Lis zal رت‎ ET La 3 1 
BE atum „ль, || ! شیا د‎ = = | 0 | ” ¢ 
ОИ ای‎ ud еса 
в = | 3 à : Р alse =) a 
وك‎ tle فاللدان‎ Qul والاشتقاق فى‎ Дар فى واد‎ Lost. القت‎ 
. eh سے‎ 


"Et y |‏ 
ملفوظ جا راہ pe: das M‏ اللغة 5 فل ا“ عن ds et || aly Ais I.‏ 
КЕЕ з ауа 1 4‏ 
ЕРА ls je!‏ ن إلى توليك معجمی )1( دوك أن یکون بالضرورة توا 
قاموسيًا )2( . 





lexicalogique (1 


lexicographique (2) 
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| - بیع فا التحت والاشتقاق والتعريب معا . 
m Lar EU‏ المقارنه P‏ 
|[ 5 ثلاث خصائص فارقه : فا E sal‏ دی ibm‏ | 
дуз loe A t‏ هذا المقام x9‏ 2 » ال جار ay,‏ الخصائص انی play‏ عا ji‏ 4 نقطة تقاطع القدرة الإبلاغية )7( 
Lig | | P id 2‏ , 
£ سا رون يمن salen‏ القل kas‏ وق الاتصال SA Ras:‏ ف اسیو مع الطاقة الإنشائية (8) في al‏ کل Jy‏ دلالي حظ من кый‏ 
diu‏ 2 | لوظيفة التوليدية ؛ فللغة xa‏ 
a |‏ ڈو صيرورة s. e‏ ما قستى أ توضع به ДЄ) 1 е2‏ سمة نوعيّة فی الملفوظ الشعر سس مدار الوظيفة التوليدية wr‏ 
u E we =: 0‏ کے کت ' ms fa. fF‏ 
' وضعها uvis. crit‏ (3) . بینا تظل الوسائل И‏ الباقية ¿AU 4) "T‏ ال جاز ols‏ طریف ضمن صوغ المصطلحات : تتضافر الوظيفة 
al = ( I + 4 = : à E :‏ ل E zl! zt 0 Aa‏ واه 1 10 اساد“ "FREI ma‏ 
| الوضع Jig Ñ‏ پا ate‏ تنم في = ые‏ | القات e‏ قلح ans | yip ote‏ (9) التي gel d № iib, Ta‏ #5 سم DC с>‏ 
i |‏ أو ЫШ ae‏ 777 الإنشائية التي تكون في ll‏ حادمة عخدومة في نفس الوقت » وعندئذ تكتسب 
Usa!‏ جدیدا pe al "b D Yis "es | L‏ > دن ا الالفاظ ins‏ كل = 
I pP‏ الا е‏ اللغة طاقة توليدية تضع بها المصطلح etai‏ و الفتي فيكون ها ذلك ضریا من 
"m 2‏ ان в й LES à | a Lis‏ > 
منحوتة à‏ فإن ذلك كله بد G‏ ء وني القواميس VIL EL‏ الوظيفة المعرفيّة هي ضديد الوظيفة dh ua эйел À )11( САУУ‏ عن 
تاریخ مدقق ee‏ المصطلح يوم ابتگارہ اعبا 
els‏ : 
gi As‏ = " أن "e aon ip iyd ge ne J EOS‏ التتكوييّة )12( . 
us dy‏ علينا أن ورخ SE‏ ذلك Д4‏ إلى تقل أي j)‏ حقيقة جديزة $ * * жж‏ 
| ذلك رهين ES GA pm‏ الذي یصحب استعمال Ball‏ 3 اللذة | | 
5 | فما إن نتبيّن الحقائق الجامعة والفوارق الفاصلة في مقارنة وسائل صوع 
g‏ اما الخاصة Le нах‏ يفرق الجاز عن الوسائل الباقية ف d ў‏ أن ew‏ المصطلح بعضها حيال بعض حتّى نہتدي إلى салы үлү‏ 
|= 
التعریب نت والاشتقاق يتعين بالوجود الجدولئ : تعنى ES À‏ عل عور je‏ البنية العمودّية فيكون Gly‏ فيعتمد الصيرورة ويتوسد التحولات . 
par‏ ع І i)‏ 
за Lai we ° udi‏ 242 ں jet Æ din АИТ CM je‏ أوقفنا التظر d d‏ المصطلحات العلمية ds Le «3 ЧИРИ‏ 
گر ١‏ فالا er‏ سد 
HT as v 0 (A A à = E К — nn‏ س المطرد وهشو الذي Usb 4 а‏ التجريد الاصطلاحي 9 مقتضاہ ү:‏ 
واشتقاق w‏ اند راجه ضمن ثبت d у=! E "E‏ الصيرورة . HG‏ 
š £3‏ فهو في وجوده رهين iji, T‏ مراحل ثلاث تتعاقب في ЫЙ‏ وتترادف في الصيرورة ۔ فالمفهوم 
بسیاقف E t‏ ي باندراجه ضهن ۱ Uu | ۱ EN š 1 ai‏ ال ابط 
V‏ ےکی 2 Я ж xis‏ = توزيع الذي هو ور Е‏ كن (6) 3 سک : الحال Ap aal ë HAL I ail‏ الاجعاعیة gl‏ يكوه oa‏ 
Ay‏ مام يفيك SANE E tla‏ * : : ولذلك نقول إن he ag‏ 59 ثقافية rity ; pni‏ قرب hola‏ ات 
n c‏ هو all laal ab B 3 Messe!‏ | ات ial dE - 1 Ë‏ استیعابہ Jet Cre‏ 
کتسب صبغته CoN‏ ,عدر CO e ; ИД‏ 
s‏ 2 اتد rt Los‏ العرفية 
communicalive (7)‏ 
—— 
poétique (8) chon 13‏ 
مت )9( réferentielle‏ 
rild tes‏ 
)5 0ء )10( inter-communicatian‏ 
ig ue‏ 
{олай reflexive i ixl (11) l'axe paradigmi: 8 а‏ 
ы «aco 76 +]‏ 
سس (12) لنقل : fonction génétique‏ 
48 | 49 
Е‏ | 4 
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a —— sick‏ ےا بج 





' 
à 
i 
š 
li 
| 
i: 
| 
Fi 
i 
i 


"TU pe ОБ إذا‎ č Úi المفهوم‎ © S. | ألفاظها‎ ле MING vires 
Weiss ai St ange يبلغ في‎ SE عناصرہ‎ чыыр, Дан ал 
Lal «eru» ial الذهنية فيغزو‎ DE حسب غربته یقوی سطوہ على‎ 
aon lps يل‎ LS), t p" let | ضیفا عل‎ Oe 
حب القا‎ še 5 € الاستعمال‎ il المفترن بالاقتصاد الأدائى‎ En 
+ Lin a asia; Cm а e التداول. والالہتخَداء ون‎ ae فینفر‎ 


AES ablas,‏ ایرد 


المصطلح فتحاول أن ££ إل LS‏ الصرفية ما استطاعت de,‏ يتسول 
«الدّعيل» إلى «معرب» . 

فاذا ہجد المصطلح سبيله إلى القالب المتجانس مع ЭШ‏ عہفیا 

Le ë 
اندرج ضمن الرصيد‎ «Jp إليه الاستعمال بكثافة فتواترت الحاجة‎ Jal, 


العجمى . وهذا من اقل الصور احتالا . 

La sili LA‏ يبلور قانون الراتب LUN‏ الذي نحن بصدد ables‏ فان 
Ж‏ الدّخيل ‏ عرب قالبه d À al‏ جب dsl dey‏ من مراحل التعامل بین 
المفهوم الطارئ والقاموس القائم ء ذلك أن الاستخدام يكرّس المدء_ فيحتضده 2 
Saks‏ نفورہ من اللفظ NAN‏ عليه 50 > £ ax‏ واهلها 11 لت eladi‏ وحب 
ау‏ فيقوى KM‏ إلى فصل JIM‏ عن مدلوله باستبقاء هذا ورفض ذاك . 

عند كذ یلج dias smi‏ المصطلح < الثانية ai BET‏ التقبل к^ pred‏ 
emi, ды‏ هذه المرحلة АЛ!‏ في تشجير Шала‏ وفرقعته ie Ада La)‏ 
c ы?‏ تشم شا 44 te w pre 2 ds‏ شعن | а‏ عن 
as‏ استشعارا | nl Jl;‏ لغربه القائمة 3 البدع _ المتصور المدلول عليه والتاطقين 
[Call ac ln‏ مع بقاء هذه الغربة بینہم وبين اللفظ JAN‏ على ذلك المدلول . 
„мш‏ اللغة في هذا المقام إلى عمليّة تعليلية يتفكّك المفهوم ER‏ مقتضاھا إلى 
اجزائه المكونة له له cai‏ التعويل على عبارة متعدّدة الكلمات فيا إطتاب FE‏ 
Jj 21 Me hes‏ اذ I. ide us LS‏ انصحاب اللفظ Fe ts 5 ЛАН‏ 


SAME oF allt‏ الاقتصاد جا ان ناموسا أقرى Lite dll. d$ au‏ وهو قائون 
p‏ الذي ai‏ ; 


ےج 
بن به وظيفتبا ا š LEAS‏ 


| J na إن‎ T 
AS = طا‎ ПИСЕ PEN الصياغة 2 التعبیریة بشیوعھا‎ P i ME 


EX. WSs 
= c dM У, eet الاستخدام‎ ple e.a Lg 


عو يتا оа‏ کڪ اللبس Late pat‏ اذا ارا Sm‏ قت La laai‏ فی حزن ла‏ ہی 
= * الى 
à + 35‏ 


- : : 
à AE = - ON sur بے و‎ Alesstas “AN EA 
a الثانية‎ dina! дш eles а دد‎ Saget! АР doute VE الاقتصاد الادا‎ 
; “tial td 2 
.انه علا‎ А Bell مهي‎ Seem МИН مرحاته‎ JS مراحل نمو المصطلح‎ 
E я - Г 
a 3 0 => سے‎ 5 
== لد‎ z: sil اق‎ E E 1 aca الع[أ‎ aj m ux | "TT Late к at L Де 
— al سے‎ а à "Pe نا‎ 
عرق الل سے‎ pont ai تال‎ ы mm : P -— غير‎ d 85 ene 


L : = - i 
Lis ad بالعقل ٭الدی تعول‎ zalf yu anf الذي شو‎ ES 


3) 
221 القدرة‎ Les ААУ ТЯГ 

421111 الايحائية کت ۵ 

ec ما‎ LS ولذلك‎ ШЕ لی ت‎ 7 A „У وعل‎ ai 


I di HET SO 1 | ll li 1 jæ 8 ACK 
الى‎ а=! Le a К isi! „М mans Le i 
s z 4 t i MEE Ке "hy Lat لفظ‎ 


£ E 

cas a x MM ور‎ ү; : 22 5 
Sr m l a. | = ا‎ la aji 1 1 | 4 k a 
bc & a وشا‎ F stk me مت‎ Ls pe am ce مراحل‎ SE ur 





, فک يل‎ 
= кыч 
"id M AM - - li l po fer xd 
وت د £ مايه‎ eo p تتوارد‎ = i ظاهرة الدخيل‎ Vu التقبل‎ À 


التجريد بإحدى الطرائق ales n cé Va ass‏ أو جار ۽ per E‏ العبور 
فرحلة seil‏ إلى LS in dei‏ ما یکون وجها من اوجه JE‏ وشي 
متعددة تبعا للقرائن Ji‏ 
la coule al‏ عسي tha.‏ 55 اقعت doy‏ اموت بل 
ذكر ايت hasa‏ يدص cadi SS‏ طاضرت ساك ЦЬ‏ أن الت في 
السياق تيده هى الاملة للمفاهم المعرفية Ya svt бкл aloe сё t‏ > 
Ase‏ 
فضساغة اص طلہ ح نٹرکز i‏ فى حركة من ٠‏ التبلور w - be rl‏ 
اها ضمن azal‏ ال کۃ à ААН‏ الظاهرة اللغوية ؛ 
le ui‏ الصعيد الذاحلي 5 GE‏ الصو £ غ الاصطلاحي Ж‏ جلب all‏ من الرصيد 
المشترك إلى الأصيد il Mb. Dai‏ ترى متواترا نی cea Je‏ 
aia‏ على العلوم في 9 أن يصاحب لفظ (le)‏ المصطلح Jn‏ عليه . 


a oM JIM نمو‎ 5 


ul. Ll ذلك‎ 35 





' 53 ا‎ ais وعكسه‎ 
a B et il 3 az ^ الظرف‎ LE al & الكل وگنہ‎ 521, js єх! A (13) 
۔‎ mE دفعا‎ À V4 


a EC 
ш گا .< و‎ e eai k edi ^^ E k es ios | 
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زیکہن كلمة ы r= (e)‏ يركز Ae‏ تمحض المصطلح YU‏ عل 
وب lay‏ . ويظل Li‏ (علم) مصاحبا لموضوع р”‏ بقابر ما x‏ 
sg л‏ العلم شائعة التداول في لغة الخطاب الإبلاغي + وہذا poh‏ 
Ge‏ العرب عن قول (علم الفقه) و(علم Gn.‏ .و(علم العروض) و(عل 
الأصول) فقالوا : فقه ونحو وعروض وأصول ؛ ولکنہم ЫР‏ يقولون Je)‏ 
الكلام) ... 


* k + * 


تللق di‏ من موقع pel‏ اللساني re Es‏ المعرفي مراتب mes‏ 
x‏ الاصطلاحيّ + ولعل الاستقراء الموسّع يبيح تركيز القواعد المبدئية لصوغ DEN‏ 
| الكلية في هذا المضمار .35 الشواهد لا تعوز الباحث سواء أنظر في قدي الع 
| أم في حدیٹھا : فلقد KS‏ العرب ألفاظ اليوئانيين فأخذوها УЙ‏ وفجروها Z UE‏ 
| جروا Le‏ مصطلحات RUE‏ » من ذلك QA‏ في علوم الفلسفة مغلا : 
إيساغوجي وقاطا غورياس وباري أرمينياس )14( . فلمًا شاع تداوها فجروها فقالر 
(المدخل إلى المنطق) eu Y US"):‏ المفردة) lS),‏ الاماء iS eal‏ | 
(lé‏ )15( . وما إن استقر pl‏ المفاهم حتّى تجاوز العرب مرتبة التتفجير إلى 
منزلة التجريد فقالوا : المدحل والمقولات والعبارة . 

ركذا الشأن مع أنولو Lab‏ وأفوذ قطيقا وطوبيقا )16( . 

یرد قانون التجريد الاصطلاحيّ الذي صغناہ اطرادا GU‏ » ففي مطلع 
عصر النهضة الحدیئة قال العرب : الأنسخوت والجرنال والتلغراف وشمير уэ‏ 
Y‏ كتريستة )17( وكلها في de‏ التقبّل » ثم تفجرت مداليل الألفاظ فقيل 
(مشورة العلوم وأكابرهم) و(الورقات اليومية) و(إشارات Ql‏ و(مجلس شورى 
الا كاي ووإخاصة الک را عند 2 | 8 .2-95 

À هى‎ di و(خاصة الكهربا عند حكها) )18( ولكنّ مرحلة‎ (л 





اض d‏ رن = 2 

cv "i ue‏ اين حرم ٠‏ التقريب M.‏ المنطق + cym‏ 1959 — ض 11 36 _ ود 
ral (15)‏ . 

)16( المرجع + ص 105 

AA (17)‏ : الشيال GU:‏ الترجمة 


WR ۱‏ من 214 
)18( المرجع ۔ | 
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۱ : ea! OUI SU s J| A 1 
۱ ١ 8 Be 5 A = 
لت‎ oT La ii GE لأستباء ست العبارات التحاہ ساسا‎ p, d salul i.d 
т 
РА zr | v medi = | : 5 Mire 
7 ь (1 j “э t Lee la 1 iic. Ñ gall + فقيل‎ & Sd za 


| 
1 ہے‎ 
5 ы а i ia " - 
PE pë 7 


at : У = =‏ 5 = 
ولعل اللسائيات — 5 ایامنا جب _ != p E‏ اد عد 
- — اتا L- : ғ‏ 


Et mue j FRE ا‎ 1 E) E = А Р 
= j | Es 9 Dm | اا اا‎ Je | لعربی کین سے ا‎ | WWW 2 | E] |> اما‎ 


[* iab a 
ku = 
7 т. ee | = Í" > 
MY aun SISI 
E 
ےھ‎ 3 (TUI < ! P Nn 
Lie إلى‎ c ol علم الأصرات‎ И Fi Gal id 
e ! i وآ‎ . "v 
اڑا‎ Ду الج‎ lee ple زل‎ WIZ SS یں‎ 
£ 
sma را‎ VU = fl sil: | И sai 
с الفونولوجيا إلى علم وظائف الاصوات إلى الصوهية‎ ы! 
£ E £ 
am i ві бї 5 | | | 
dt إلى‎ АУУ CAL إل غلم‎ eh ез 
ЕЧ ج سےا‎ raj V | ^ Я ومن‎ 
| 5 5-1 DRE pi отт р}. od 1 2 5 ; = 
. ut pm dem Tn Ms ET ناهوس‎ Gu Le 
i إل‎ dat es کے‎ GS K Li yh? L 
e) إن‎ SUL aedi ثم‎ Guo ДЫР قطها تيس‎ ы 
TES rae ГЕ ٠۶۷ {i = € — xc " I 
المتزامن أو المتعاصر أو المتواقت) ثم جريد مصطلح )00( کا تقيس دخول‎ 


(الدّياكرونية) ثم الخلال المفهوم إلى عبارة lly‏ التطوري او المتعاقب او (EN‏ 
sU E.‏ جج Lo Lat Lun‏ 
حتی Er‏ التجرید فتبلور مصطلح (الزمائیة) Р‏ 
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- وعلم‎ p مصطلح‎ din di 


ga e في هذا‎ kry الاصطلاحات سس‎ oe تختلف اسل‎ А 


1 ide p اقتضاء نوعية زم‎ — cos чи 7 م أضاف‎ Я ‹ 


وجرماني à CET a n C E»‏ تكسو tall‏ اللسانية 
المعاصرة 6 cS,‏ الأدوات التعريفية واقردات الاصطلاحية = يمتضيه db‏ 
مادة Te 3 "+ p‏ سیت هو Ç Los US‏ ٹم م طفرة + 
Jr » г-м ۳ um p PETAT,‏ حزب من el x; Isl stell‏ 
Js : Li‏ ذلك قد تضافر فعقد واقع المصطلح GUN‏ العربي فجعله إلى 
الاستعصاء والتخالف أقرب منه إلى التسوية والتماثل . 
us‏ اواد به A‏ تفاقما دوران المعرفة Gall‏ بين متصورات مستحدئة 
ومفاهم متوارتة C‏ وكثيرا | AT 22152 La‏ الاصطلاحي دوي النظر فينزعوك 
صوب إحياء اللفظ واستسخدامه d‏ غير معناه اللدقق pE А‏ بالمذلول SLI‏ 
یتواری Le‏ خلف المفهوم الح à‏ يعسلل أحيانا ade, el‏ مسحة من 


+ 





MÀ M M MÀ "e аа 


ni! " 5‏ راسا Se,‏ 
)1( مضمون الفقر الخمس aL‏ قمناه ушШ‏ والتقاش ني الندوة التي عقدها Pa‏ سے 
وة 
الاقتصادية والاجتراعية cb‏ إلى الجامعة التونسية في توفمبر ]198 €um‏ وقد 
à SL»‏ خدمة dal)‏ العربيّة» فضبطنا Ltt‏ بعنوان : «اللسانيّات les‏ المصطلح العربي 
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Jat! = qM فتتلابس القضايا‎ LAN ai تعتم‎ ЕТ 


الذَلالة . Е:‏ نتقيّد قياس التعاقب ДШ‏ في سبق المصطلحات بعضها بعضا أو في slg‏ 
hr‏ و À dues Li‏ على مضمون ال ы 0 | s‏ 
الخنصين : del‏ هوية hal‏ یتحاورون آم على بالزمن 
2 | قلما ў PR À ке 00 7 | EES ús‏ 
ce) |‏ هذا الجدل في المصطلحات قلما يخلص e^‏ ونم Jj‏ ما يقف عليه BOI‏ استعمال ЫЙ‏ في ob Loi айы»‏ يعمد J‏ 


Жы 3. 54‏ بواعث بر وا رّيادة وحب < الوضع jG‏ اغاورة Le‏ لى مقدار 


ضع Aue cell‏ يتبتاه في leu‏ ل واتفعال 
аьаа‏ عمس 0 а‏ سلموا بضر 


= 


н» ашу уа, TS‏ جن IE‏ ہت 


EE Ë الذاتة‎ mo عن‎ , ДА ہم‎ з= فی الاستعسال وقد‎ оды لا‎ 
| عقدة الذات‎ Call في واقعنا‎ Pn عقدة‎ de les à E 


عل йж À‏ الغلا LE 227 ix id 7 A‏ الصطلحات za‏ ہی cens‏ + 
من العرب ما کان ا ان تتعاظم إلى J>‏ الاستعصاء Yal‏ غفوة القائمين عل 
عي عن Je‏ وضع المصطلح وتطوره طبق مراحل التجريد Lee A‏ 


فمن lass á ES. енй‏ ونوعها تر کہا عل Le‏ أوضحنا 


h 4‏ 
SLI m‏ التموذج الأقضى للتبدد NAN‏ بین العلماء العرب QU‏ 


SN M à 
ولئن كان‎ Шз وأبين‎ sas - هذا العلم أصد‎ mm em Ч 


pne 
doe wi. ا‎ /0 en 


ضحنا ‏ أن 


а^.‏ انهم يتفقون دوما في 
مصطلح "aer‏ 

علم وهو ما به يعبرون p Jue oF‏ بیئہم وبذلك wl}‏ 
تجتمعون عا Koy) pri:‏ كفا یتحاورون به » ویصد 6 
ү И‏ ف рут is‏ تعمیعا 


ر oli oe‏ وعلماء 
سواهم : E E y‏ تغلين 
d low‏ 


ء الكيمياء والفيزياء وعلماء الاجتاع ومن 


Lali de والعاكفين على‎ ent, بدرس الظاهرة‎ | 
Hall عل ة‎ rege NU ù z USM Ww" "rs md 
L 4 

یں ہیں He‏ نينتا من التناثر یٹ غدا متعینا أن نتناول 


Б alala : n 
Fi 2 راس‎ L. a ن‎ Nd let da 
ر التوع دون أن‎ L= jell dale سر ل‎ 22 w 


Di 26. ؛‎ 


д‏ ما .يشبه بايا 





5 


c š : st T 2 2‏ 
العلحی وقد m Lal‏ فیاتی Este‏ على Lis‏ لعل Lil‏ 
Ул»‏ تغوستيلك »(2 ) ویتحتم اللجوء إلى الصيغة : 
على AL sn‏ المصطلح داته هن حيث تستعرض Niles!‏ 

. JEA في نفس‎ Otis. Cle 
"ui شع ن المصطلجحات‎ ei ثم تعترض‎ 


| طبيعة à‏ العلم aba des:‏ م 


iLi l aar 


oe d La ds CN al العناصر المكونة‎ 


е š 11 я - RT i= al 

Ei E iz تضمو رد‎ Ë PH се ج‎ js T ہب‎ I +A 

AUN Lets дда! خي‎ 
Js X d 

| | NI ari ca ТАВРЕ Ц А1 ل‎ Je TE KH. ah شرق‎ Ë 

T4 wa كت‎ 2 E ЕЗ 


= TET = و“‎ 
AV UL! аы Se سے‎ 
3 x ые ^ 


i 
| c 5 aM a | р ; A [ ^ 
معصصاح‎ ON LA ل فرص هذه‎ ы}, š الاصطلاحی‎ Am zi Jd кй 


asi У «all ay‏ الاصطلاحات إشكالا : تتداخله مداليل مختلفة » وتعنّ 


abs E‏ مقاصد متضاربة خسب حمل المستعملين له على أغراضهم حملا يوام 
بين الال وعرّف استعماله حينا » ويتعسّف المدلول والعرف في تبيانه Ule‏ 
Jj ¿ses‏ ما يلاحظ فى yl‏ هذا الاصطلاح «МУ! ese АЙ‏ ويتوسل 
بالتوليد SY Gyal!‏ مصطلح лї‏ متوارث استعمله الأجداد في سياق العبارة 
Xie Lal‏ عن سيف إن طرقها الأول Lee es‏ يضاف إلى CAS à dinde‏ 
de Jus‏ فعل эд‏ في اللغة £ استعملوه i‏ في رسم شعبة مخصوصة من — 
ҖӘЙ! Gul‏ وقد تعدّدت مشارہم فيا Ceti‏ مقاصدھم إلہا » وني هذا 
المقام كان العنصران المكوّنان للعبارة منصهرين مفهوميًا بحيث لا يدرك من إضافة 
بعضها إلى унал Yi PS‏ متوحد هو Le‏ به dis‏ المستعملوك Le al‏ هوية العلم 
eui‏ بذاته )3( 





1969 , Jama A je. 2 L salt а T dl РЕ © الانطاكي‎ Ме فعله‎ Le JM (2) 
= یی ا‎ АС 


= في علم اللغة‎ cw وتاریخ استعماله عند العرب عبد الصبور‎ А مصطلح «فقه‎ à ous 5 ke" 
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57 ә في مسالك‎ Gall 45» مصطلح‎ os الحديث‎ a à 


{LA من المقاضد‎ Ы ما كر‎ Ж معان ؛‎ = е ms as KX 


2! 


ذا ال 
uti ош, bue: E‏ بدا فى عم 33 ra‏ 
ак AA)‏ ويعود هذا № я‏ إلى à‏ 1690 )4( ومدارہ تحقیق ET‏ = 


وإعدادها للتشر Me AME‏ رموز الكتابات القديمة JS‏ ما يتعلق تقد 


التصوص tlh‏ عل = - . re‏ الإفادة E‏ )5( ثم ری pr^‏ 


المصطلح =l‏ و ,اسه cen FL‏ اللغات lx‏ نظامها وا۔ E‏ 
Lalo‏ والصترفية والتحوية > جامع بين Eat‏ أن هذا التشاط gali‏ 
Gl‏ ينطاق من التضوض ҺАЙ, А554‏ ہصشتہا ء وقد ظهر هذا المعتى الط 3 
d‏ اللفظ i‏ ف تار £ اللغة الفرنسية & 1818 )6( فلما p‏ العرب فته الأ 


ol = للمصطاہ‎ Ul E عل‎ gall ME برب من‎ silbi 
الحامعات احدى شيادات الاجا نازة العربية‎ ax can Pug Lis «lei 
mx Р 2 بعینہا‎ A AM اتلك‎ proci à : المصطلح‎ А L EN adi بشهادة‎ 
متواترا نی‎ n AEQ mu ابن ارس‎ Fe 7 الذي‎ GUN ll as 
من‎ САЎ e الميراث العر‎ balas مادعا من‎ P À al الدراسات‎ 

التصنیفات ما يبلغ بأمانة تصور الرهاة العرب eM‏ 


على uN‏ ما US‏ نتعرض لشيء مما أسلفنا ولا US‏ نستطرد إلى GERA‏ 
ااصطلاحیة والفروق السياقية a‏ و تار الأمر aiy Byles‏ اللغة» عل هذا DER aN‏ 


ДУШ‏ فحسب » تعتي المعتى ال لترائي العربي ؛ ومعنى تحقيق التصوص ومعنى 
وضع نظام ll‏ وضعا Gé‏ . ولكنّ مصطلح فقه اللغة قد استخدم ‏ قصدا 





العام à 3 Là‏ مكتبة دارمالعلوم القاهرة ء 1978 ء ص 5 9 - وانظر : عبده الزاجحي » ققه اللغة في 


الكت dip at‏ ال 
z‏ 7 2 


< لتهضة + بیروت ‏ 1979 » صن 9 — 12 à‏ محمود فهمي حجازي : علم اللغة 
à Spl‏ وكالة المطبوعات ء الكويت 1973 ص : 65 — 68 ‚ 


0 а 
5 Т «лла! qui ени аза! ها‎ — (A) 


1 k * “I I = | А | 
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É = в: 
ay i {= "ua | : А 
| | ac zou cee LP لے اتی‎ = МЕ تن‎ s 
sul is _ TM ы : 1 É کے‎ 
یك‎ = mes 5 _ = , Lum ہے‎ T “ria 
' 1 x 
= - سے‎ -%, ET + ۱ š | | فاخ‎ to UR EC am) Y his Ls ۲ li | 
AE š s Lm أل‎ ela د‎ x FE ho . UL رحج‎ a і 
goles ecc ы ‚ = Cal 
j do 9 "1 1 5 Г 5 اي‎ u CE £ 
` LAN даа 4l c! حك‎ 7 dé de | 2a £ . 
Loss! هلا‎ шше 3 8 tieg 2 (2) з 7 وزاك وجیر‎ 
SUIT 
i a sd RN 
TRA ' TERT TM алау эс лла ыга 3 | A 
wel! — بايا‎ C 3 صح‎ lis 
am 
= | ys | Ж. ара ERBI “ү 
CUL cute شاوی عاضا انستعما حاعت‎ 1 u alja AI 
= LE 
Matt dle La LÉ a slat)! masa БИЙ lua i 
Р + Li „20 ж. = ы s aoa dar баа] | 
سے‎ = 
= ع‎ 2 i 5 КЕ ri 3n ded a ® = 
š . kÆ] 5 d = xl dizi а Hes] کت‎ 
ان‎ de. | عتعیب اساد الفصل بن حقو النشاط‎ LRU Palli ¿la 
ka 
ые ar- “ye f ^ 
кл. l i 0 ul el فيه‎ d RA bk سے‎ lh 7 ; dm 
الواحد بین مقاعمد‎ ДЫЙ الواسم للعلم ن نادہدب‎ eal جب فی‎ {д 
پا‎ K. "= 


F 
- 
zi - 


| | al | os d d ہر‎ 
شلك أن‎ б ahal صياعة‎ be على الصتو التي تأني‎ St uc 


] | * og 
LM „з RII TR La LES SU ج ال رجہ التصوى‎ «zal E. || 
La. ایج‎ "Jelg 


is: 0 ve 7 all = ae MI EL | La ch de فشن‎ Ms EU ريك‎ pall 
Жык کک ا م‎ "PE OM : 
— R^ шы التشارب المفهومي ٣ت لن لمعم شيك‎ 


slt Ja 22. à à 
al مخضوص في حقيقة العلم‎ 


اس پر پر تج سے 


а i El ge 8 1 0 نت‎ ' T Е = " š 
are دزن التركيبات‎ CH dul + sn ہے ر۵‎ е л ھٹا‎ talè 


6 سےا‎ z Jo а) 
= =-= s= 
جک کا‎ QUE Call اوھ‎ +a AE AW WE NS 
RORIS cy FE احتکمنا إلى معيار ضابط هو معيار‎ 
pr 1 = g 
Айза اغ العميم‎ 5d j ру, Eat. . | 
والثالیف فرق ما بین شياع العموم ر‎ LIS وتأليفا + وبين‎ Lu así إلى‎ 


à Hi کش‎ = re К ” 2 zi 

الخصوض + eri‏ درجات التعبير التحليلي ان يفصم بين جزءي Ball‏ 

الاصطلاحی فصما مفهوميا ¿ISU Z‏ الرابط بیتہما alje‏ إلى حقلين 
cad YS‏ 3 وإذا بعبارة as‏ اللغة N ас‏ 

E «xii ilc» 3 Ag E. Ц de j ib t ales‏ اللغة», He‏ الحكم 


„ш‏ أحيانا من الشّاھد اللغري التركيبي ما 


421721 القائمة على مصدر Дада‏ ناب عن 


با مقاصد .+ هذا اقام وإتما А Е.‏ 


(al : i š |‏ نلعت 
يقي a= LLL‏ إلى da EPI‏ " واقواہ ا Ара)‏ عل غبارة Gall Pris)‏ 


- 


mais العربية»‎ ЫЙ aby Vie us JM الثاني منہا دون‎ ctl فيلحق‎ 


e 





La fa! A‏ وفقھ 


' مسي ا‎ y ael ag من‎ cali ويذكر‎ à OLS مقدمة‎ gee) 
M e Jai ومثله‎ з, 

اللغة» على هذا العلم ا رف Дал us) PEN‏ د ضحي الها 

في 2« «iai‏ ط 7 > ص 20 : 


— طض‎ iP 
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5 = > بے ہے سے سے 
=a *‏ = & 


(aD ha‏ مع لفظ (اللغة) BE‏ بالوحدة المي 


7 7 الوارد‎ dall "ET (ы) ы Ha اللحاء الذي‎ 


um Galli Lil فیشرد‎ (x3 ici» 
И . (العربية)‎ 
بحر‎ pie XS ge Lg هذا‎ de 
(9) یی نامي بنفس العنوان حرفا‎ JIE ر8 ج جاء کناب‎ 
je! الطرفان المكونان‎ 35-3 Am تتدرج ضيغ. العناوين في نب‎ | £ 
ni التتخصيض با‎ š Aron اال منہما إلى‎ vis الما ما‎ hay, Galli فته‎ 
js عمد‎ Nee التركيبية ۽ ومن هذا القبيل‎ аА فعلى على صعيد‎ Sb Dis 
нес gal العربية» )10( وعنوان عبده‎ glass اللغة‎ ay لكتاية‎ 
sus تضمن غروضا ومقارنات‎ sif )11( الكتت العربية»‎ E ili ай» 
. الخالص‎ Li العمل‎ none في‎ 


yy ak «دراسات في‎ 


M lass التاحية التقديرية‎ o^ من 1—2 = — س‎ al والصورة‎ 
= متوخدا وإيراده‎ ixl مصطلح فشك‎ + ju Мий التاحية‎ а 
T EU àu 1 did پان‎ indi "T" "P + قد‎ E: سن‎ [BUT 


على - 


den Fu м!‏ جامع aes‏ مانع للمتلابسات فق ن آقدہ 


AG (12) ix АДЛ, الموسوم‎ E T T كان‎ eL a sis 
ss وقد‎ SN وکتاب كمك‎ )13( + ГЕТ, d دراسات‎ z الصاح‎ qe 


455 
التجريد المفهومي والتأليف‎ o^ aal شاا المصطلح‎ PM Bl الصورة‎ Ul 
a فيه إلا‎ aly لی‎ y («Al al - يدرك من‎ У Ke ko, الذهني‎ 


. | | h 
‘smell يزيد‎ sis ‚ بذاته‎ ZUM العلم‎ Qus Le طرفاہ للدلالة‎ | KS واحد قد‎ 





. 1969 à сал à نان‎ 12а (8) 
А 1974 ù سب‎ k astal 33 (4) 
ay 3 De 1960 cene جامعة‎ (10) 


‚ 1968 . 
, 1979 : 2 — 1972111 Le rat 5 دار اشيش العربية‎ (Il) 
1956 — 1950- _ 1944 — 194] : Le RIT * طبع‎ (12) 


Zu ¿u 9 دعسن 19600 ۽ فل‎ juste (13) 


+ وت 1962 , 
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f - С 
بلیة تركيبية مقابلة للتى رایناھا في الع‎ PES الطرف‎ Je J 
الاسطلاحجی‎ List هذا‎ 


. ET 5 M 
1 il xl | hae дыз! شاد‎ Tiska А | 
F - K الس“‎ 4 


а» Le‏ اللغة pe‏ )14( فمن B‏ الحق التععث بالفقه دون ДШ‏ اکا 


Pat i 7 
] = | ےم‎ x. 1 > جبور‎ з.) سے‎ 4 
als) 3 229 a.) La ELE, من‎ e Ve 


۳ NÉ Р Al ша INC 


[T " 
a] ЧРИ er ساچ"‎ E سے کے‎ 
عا سے‎ 
| 


“шз cea إلا متصور‎ ET ولا‎ ses 
AJ ضمن‎ > AS Alle إلى صورة‎ ШШ) | حول | المصطلح‎ Lei التفظ‎ 
oy LL „д 
Gall مصطلح (علم‎ Gall ашу على مصطلح‎ alan, 


"o4 vu. نك‎ pas اد‎ za Ll aa 2 PE 


= i, 


i al واحتججنا‎ x B و‎ ail 


h : a tht 
ыз d یت‎ 
F 


š У‏ \ ہی dea‏ » دراسة الالفاظ 
الا حر عن طريق الإحياء xU ela Ја РЕТИ 3l‏ 4 زك 


- "do ور‎ lx HE & OMIT . 
اللعوية‎ zali "he | e pi ےکا‎ La ыза УУЗ = < ma “she E zii E 
^ K E 


ш‏ المدقى عند Жу Gola DN‏ حيّان التحوي وعبد SU‏ بن 
' لاش 3b‏ استخدام oid Mis‏ العبارة يستند إلى فصا 
uda:‏ ون 2 )15( « ЭЕ u‏ لواضح à ls. Jl‏ —- 5 


m^ متحمم‎ dt Li VTT fa gill الثاحية‎ cn E CE بعضهما‎ Ll 
T متناف اليه‎ all ولفظ‎ i alat المصدر العامل عمل‎ 
إدراك‎ E أجزائها‎ ux فیکون معنی (علم اللغة) مطابنا لعملية معرفتہا‎ 1 gmail فى‎ à 


cal sl ا لو قيل :۶ عملیة‎ EN Ws 


iid مشعول‎ (АЛ 


= 


li 


العرب ا معاصرون d le РЄ‏ الدرس 24 الببحث 
فإنَھم عمدو إلى 


als‏ ٹوسل اللغويون 
prone! Hall КЕСЕГЕ St‏ 
и‏ الاحیاء Dont alli еы. Е jS e c n.‏ 
ea ый‏ بعض ما a йч‏ 27 وبين 


As‏ معنوي 
موا a él‏ 2 


n ad tsls می‎ 2g 


‘I 


ط 1 : 1968 ط 2 : 1978 + 
ار العلم للملايين а‏ ببروت > 
(14) دار العلم يعن Mm ٤‏ يسم 


)15( راجع في هذا القام بود حجازي : علم اللّغة 
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5 ي وهو‎ EN au الفرنسي‎ — Ge الثاني من الصطلح‎ e 
اللاضقة الذالة‎ 
. (16) العلمية‎ 


МЫ дыз‏ هبه سپ 


„5 ® 


ш) للا‎ ды بذاته نچ‎ > Le m كان هذا‎ Ul. -n a 


AM رة‎ 


е 1 ji الأول‎ "n التقدير استعما‎ 9 1 ТИР ضورة ذهنية‎ i 


ا رب هذا bill‏ فشاع على أيديهم » ولعل أسبقهم إلى ad me ign.‏ 
dh‏ عندما وضع مصتفه (علم اللغة) منذ 1941 (18) ثم ازداد المصطلح G‏ 
S; Ul‏ محمود السّعران في كتابه (علم اللغة : مقدمة لت العربی) к‏ 
Ы. E‏ هذا المصطلح $ ف جامعة القاهرة وسائر ا لحامعات المصرية بعد ذللل 
تشر бе‏ مع КК‏ دن منہا فاته لم يعرف استقرارا مفهوميا « lly‏ 
М‏ 4 استمرار الجدل بين المختصين al Am:‏ هو أم d‏ 1 فکان مش 
SM p‏ وكان منہم c QUU p‏ وقد cM iil‏ هذا Js е" AA‏ 
الاتتصار » ولک٠ HE‏ غفلوا عن مدار القضية الجوهرية في بلورة المصطلح الف 
الڈال على العلم إذ الاشکال المفهومي قام في الطرف الثاني من العبارة 
الاصطلاحية ¢ والجمعان متفقان فيه وشو (اللغة) ؛ وقد Vo‏ عند حدیٹنا عن 
تب Ji‏ سب s.‏ أن لفظ (علم) كثيرا ما يصاحب الكلمة ا خصوصۃ 
aha 50‏ یکول „ше‏ اعټاد يرتكز عليه Jan‏ الصطلح الثاني de SY‏ 
مضمون jes ol Li ы ‘eae‏ (علم) ds‏ مصاحبا لوضوع e‏ العلم 
ул‏ ما تک ii cu d‏ على العلم شائعة التداول وهذا شان لفظ (اللغة) | 





(que) ( 16)‏ في (ies) la linguistique‏ فى 


linguistics J 
the science of language — La science du langage (17) 
ад! الطفة‎ (18) 
WEN بالقاهرة ثم توالت طبغاته : 1944 — 1950 — 1957 — 1962 والطبعة‎ Ain pr 
des (19) 


Re =‏ يطرد المصطلح متكتلا عل الصعید | 


8 LÉ 
sait cali pe ب‎ i 


ә alle yaa‏ مختار وعمر في كنابه 
قي ian‏ (علم ¿UL‏ وصناعة المعاجم) الرياض ؛ 


+ 2л اض‎ 


un " е. ‚1975 


على Je‏ الموضوع إلى علم فتكون ب باب рде‏ 


| 


ШУ, تفرده بعد أمد‎ je iie c ие ларо" 
n ل‎ Йй >l مع‎ E وكذلك‎ i كات‎ ll العلمي‎ LL بهذا‎ 


sai | ri‏ العادذي u dant NG LP “ise‏ شو وضو E‏ 5 مت :فی هذا 
ول ا۹ 


العلم ' 
كر جلك الأسياب. حالت حوائل بین هذا الصطلح والتجريد унй!‏ 
du. tis‏ الطرفان d‏ 
Cl. Cu Cas‏ وقد تید من يطلقهما بتوحید وصهر فيردف 
ني به الأول منہما فيقول : i»‏ علم F Q0 8 Ый‏ 
سبق )43 اللغة المقارن» )21( de SES‏ من يذيب d MN й‏ 
ع اقاي Дә‏ ينعت برد ble‏ وهذا م ے Le "Маа, till.‏ السلة 
HEWES)‏ فى الظاهرة uec LL‏ طریف ما يساق 


عبارة (علم اللغة) يلتحمان وينقصمان سپ peal‏ 
ہما s‏ 
L i= |‏ قال 


کی xi aS‏ نوامیس 
لا اذ کر 
E e à‏ | ! 2 
J Ax‏ هذا المقاء Ol‏ محمود فهمي حجازي لكتابه (علم للغة لعربية) )22( 


GLUE ومقصد هدفه مضریان : التعريف‎ à هادف‎ ET 


في خر 
لاثبات оние‏ امرب у а) Ces PA de sis t ш, Ma jas Si‏ : 
| زعت 1 للعلم 
ESN ous so‏ وعتوافه أن GL‏ هذا العنوان حاملا (العربي) 


às]!‏ فیکون (علم اللغة العربي) y‏ (علم اللغة العربية) E‏ یقصد قطعا إلى 
LE‏ ليس الظن برائد من رواد XL UI‏ العربية المعاصرة ولكتها دقائق 
a 20)‏ 


 يريبعتلا تم 002 خلال بنية الافضاء‎ eM is اء‎ sm vn 


فى ضوع ذاك المضمون وذاك المج 
لو ail 1 оа‏ 


"` بتر جه کاپ TI‏ 


( ) "Tr cM Е = l "L = 


En 
. 1979 , all , Lal كار‎ ç la; بدراوي‎ du (20) 

)21( راجع Ael‏ رقم CAD ub, 5 | l4‏ 8 و ,406 المولبوعات 
22( علم ad‏ العربيّة : مدخل EE‏ عفان d‏ ر الإ «مدخل إلى علم 
il i‏ ار العلم للملاين + يروت , 1973 Les‏ تقس gapi‏ وضع aul‏ »9 : 
بالكويت а coy Е‏ 

اللغة all‏ دار QUE‏ بالقافرق »> 1978 ‚ 


UP Es, M i 
. 1 umm : Histoire d ^ 9 
k la lin; ËH lique de UT wines au ناك‎ к 1 LE | 
f, 5 2 7 1 { = ) 
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ليا كان المصطلح A‏ في العبارة عن اللسانيات هو (علم ‚р (aD‏ 
لدم حيث تداخل النهم » ذلك йө S‏ شید اها بي pe‏ 
e ls „ш‏ ا ا طرق | 


E قد اعتزم‎ fi 
: d منہما ويعيد عليه الضمير في‎ уй العلم) و(اللغة) فينترع‎ 


. ka) القرن العشرين» )24( والصواب‎ 2 ll ава s 


k 


d 
٠ (25) قطعا‎ 

Ja‏ ما اسلفناہ من مواطن EN‏ بين المعنى الترائے m с‏ المعاصر 

من احتالات التعاظل ين ele‏ الا ial)‏ لے ree “ps En‏ 


Р a de) عبارة‎ all 
RT وتقی‎ as E | اللسائة بالمعرفة‎ a» lli تي تدفع احتال‎ ji الحديث)‎ 
: JM (aH العت قد‎ 5 u ales as واللغة‎ 2 


اعت 


مد Us‏ هو الذي 
y. Ae de ast 5‏ المقصود © فمن ذلك إطلاق 


"rh [m‏ اللسانة عليه 5 dx ane Je‏ أبو F.‏ ج عندما رف 
ally‏ حم اللغوية Е‏ ضوع د راسات علم اللغة الحديث» )26( A Aa‏ > 


RAE هات‎ 
wie! قراءة‎ c 


صتف «أصول الح وا 3 So: pe‏ 22 أي ابن сал‏ وضوء aL me‏ 
Le (27) «ael‏ 5 هذا الصطلح قد يقتفى Lil‏ و 


کا دق ق مصطفى لصفي 
All‏ ا حدیث Q‏ )28( 


play à شوية‎ Apc 


de دراسة في‎ : ve إطارها‎ d العربية‎ li» als 


= 


Ul,‏ في ضبط مقاصد المصطلح التجريدي وسنعود إليه » وهذا شان ميشال 





. 1972 + sus جافعة‎ à ادن - الاسم‎ jh «à ams (24) 


5 
Hy Gall و ف لفظ راللغة)‎ Cad isole à أن‎ a 4 peel اع‎ eu Le ME se эч قد‎ (25) 
+ | es فى‎ os هذا عا‎ E 25 ah للفظة‎ ne ju ا لفظ (لانغويستيك) في‎ чт رق‎ À ١ ДЕА حاصية‎ 
= ue i | 4i 

. I966 à رت‎ « DS aa دار‎ (26) 

[973 . sal à „253 Дь (27) 


1 2 
. 1976 i Sar <š a Y agar (28) 


‘alll العبارة بين قوسين في مصتفه «الالسنية (علم‎ га» di w T 


7 رمد بعض اللسانيين العرب فی إبرازهم ا خصوصیّة العلميّة ما يواجهرنه 
من حقلهم المعرفی على نحت (rat)‏ يردفونه للمصطلح e‏ 
صيغة المذکر عدي Jt‏ منه dy‏ ذلك ضرب من bb ad.‏ 

à‏ الاصطلاح | P‏ ` )30( وإن كان المعنى اغحدد P ue‏ تناول الوجه 
ЕЗ‏ الخالص من علم اللسان ؛ BEAN DX‏ العربيّة GE‏ أقرب إلى 
мш:‏ الدافع للالتباس منہا إلى Тац ast‏ بين OLIN‏ النظرية وعلوع 
اللسان التطبيقية es‏ هذا BEN‏ وضع Le‏ الضبور gals‏ كتابه Je d»‏ 
اللغة Y, (31) hae‏ فكيف di‏ ج ضمن أبواب ETE‏ العامة موضوعات 

. وعلاقة القران بقضاياها‎ à المعاصة‎ à al اللغة‎ CN A. SR 

ral Je» ӘЙ the محمود مزيد‎ de المنوال الاصطلاحی ما فعله‎ Nu: o9 
. (32) العام في < الغربي»‎ 

وقد رط البعضهم من حاجة الإيضاح Le‏ يدفعه إلى ترکید Je‏ 
التعوت فرضیف A] aM А‏ ثم يردف إليه نعت (العام) عت E‏ 
alus j‏ الدالة على نبج اللحتصاص رباعيّة الأجزاء : zal Ме»‏ العام 
«a‏ )33( . 

ولئن بدت Le‏ غفلة ختصّین عن أن qo ri a‏ وبي 
A Lai‏ في داله Hall‏ يظل حائلا دون الصياغة ы x ps‏ 
والنسبة إليه OG‏ الغرابة تشد UJ‏ يضاعف بعضهم Ê‏ 


عل فرع هو معطوف Jo‏ ال ыш,‏ الإضافات لا ša‏ التعوت» وبن 


حت e‏ 43 على 





1980 oun (29) 
linguistique générale (305 
3 Le 1974 à دار العلوم القاهة‎ (31) 

z (32)‏ 1 القاهرة : 1978 + 
Ji (33)‏ ما عنون 39 جغفر دك الباب 
الإمام الجرجافي alll‏ وموقعها في علم SÜ‏ 


- 1978 : 


ju vm‏ : نظرية 
d dy als‏ شرح FY‏ بع Nx‏ 
العام JUL ge di‏ > دعشق ٠‏ 0 
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TU mit عل‎ ; 0 
de) خی مصصاے‎ - ge خليل بجی‎ ALI Ый (is 


joe à: (34) Galt 


ST 21‏ : 
هزه الصيغه ضرب من re‏ تعبير Stl‏ ينش a.‏ 


— alal 
ү بذلك‎ P" 


, ني فمنہا ما‎ NN التفجير‎ a فى مرتبة‎ i ميغ أ قرث كلها‎ s) TE 


Т 
ЖОГУ теь NW i (pal) à 


"E لام‎ sis Le استيعاب الظاهرة اللغوية‎ m بالجمع‎ is Ga) as. 
y IPE سماها‎ W هي اللام الاستغراقية‎ il PAROI (اللّغة)‎ ъй š 

۱ إلى لا‎ n n af £a. le جنس ما یلحق‎ PT 
١ JJa | 3 83 دون القصد إلى الظاهرة الكليّة‎ e Al القصند إلى تعداد‎ 
de cat (علم الألسنة البشريّة) . وممن توخوا عبارة (علم‎ us FIT 
العامة‎ GLY اللسانيّات وعبارة (علم اللغات العام) يطلقونها على‎ de 
ИР, Je کانتینو «دروس في‎ ole القرمادي وذلك غندما ترجم کتاب‎ 
E حالات‎ g الأقلام‎ Quam المصطلح راود‎ Ë العربية» )35( وقد‎ 
)36( . متواترة‎ 


ial 7‏ التحليلية le P^‏ عن Fr L LOL‏ فيه لفظط alt)‏ 
مفردا ویجمع لفظ (العلم) فیاتلف مصطلح (ЭШ ede)‏ بوجه يناظر MEL‏ 


ge‏ (علم اللغات) ss‏ المواضعة الف بدراوي زهرات t da ay‏ عليه 
اللغة» )37( . 





е = E i " | il xr 1 2 1 : 
ais اللغة العربية » دار المعارف + القاهرة > 1974 . راجع فصله الأول : 1255 عاب‎ ax دراسات فى‎ (34) 
QAT шы 3 nl à aat an dail! 


+ الصطلحات‎ „А58: ٹونس . 1966 انظر‎ 3 asile 2221221 — رات و‎ AH É> = (35) 
فان‎ 5159 (15 V) ahs E ah « 212 QU 


- Ade £ 5 sas pul aN ls غلم‎ > 7 


da 
طرفه فط على مدان اللغة العرريّة»‎ pel. — M 


lou 5‏ ان الع = ہم قل د ہی بعد 
ذلك مصطلحا اخ af‏ مقامه 
)36( م 

А se Os, محمد سلج‎ as ا‎ u اف الا‎ 
m ان‎ ih «ou de Je السَامیّة في‎ tally ۽‎ МЛД) جو‎ À 


. 19 a: FINE tel 
E iz © 1970 ae k = 
. 1981 E yes نا‎ (3171 


а „| ال‎ meet 


zalit АДЫ لعي‎ Le y 


T " 5 SVGA 4 
а بعبارة علوم‎ à الع‎ lat "r NT silt codi Ж 
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e 
s ll Mis s а 
| sal ait ral علم‎ „ым ف الاصطلاحي‎ {| а 





وج Le‏ آخر من الاصطلاح يندرج في سياق Сай‏ التحليليّة التي у‏ 
at‏ (العلم) ) ولكنه يقم من )50( بديلا هم „Шаал т" i CAE‏ 
"ip me)‏ فيكون من ضروب التوليد المعنوي a‏ من اصطلاحات РИ‏ 
d.‏ { بعضهم بتصنیف ا معارف الحادثة في all‏ الاسلامية وترجع 1 رل ا die‏ 

ер‏ علوم اللغة في نسق واحد إلى الفارابي (وقد أطلق الفاراني على 
» اللغوية إِسمًا شاملا ها هو »2 «дый‏ ویتالف علم اللسان عنده من 

«ali we) ah Lill д.7 يقابل «علم الألفاظ المفردة» کی‎ : ce sie 
Uses 3324 КЄ ТЕ? busy Vm الحديث . ویتناول‎ hs] j 
الفاراتی‎ IS, الحث في الأصوات وبناء الكلمة ويناء ا حملة على التوالى‎ «s 
بالمعنى‎ wall تدخل في علم‎ Y في علم الأسانبعض ال موضوعات التي‎ Ji 
أي‎ «sie صنعها خطباژھم‎ à المركبة‎ bua ele» ذلك‎ СРТ الحديث‎ 
وقوانهن تصحيح‎ à SUI تصحیح‎ E i 2,1 ومن ذلك‎ Jy دراسة الشعر‎ 
عند الفارابي علوم اللغة إلى‎ old وهكذا ضم علم‎ ра القراءة وقوانين‎ 
(38) . والمهارات)‎ plu من‎ s ا‎ 

وبدا المصطلح رشيقا للكثيرين حتى о‏ محل العلم الحديث في pee‏ 
cl o^ КЕ SI‏ المواضيع ad‏ الأسان وصناعة تعلم اللغات» a‏ 
«القوانين العافة التي = اللساتات (أو علم اللسان) مما لا يجوز للمربي أو 
مدرس العربية 9١ «а=‏ 3( ومن المستعملين من J als‏ الأسائيّات المقارئة ele‏ 
ples сл,‏ اللھجات )40( د ولل Ji‏ من ولد هذا المصطلح ؛ وأقامه مقابلا 
Lj) LL‏ هو محمد Lie ji‏ ترجم T‏ أنطوان ARI ayla‏ من عبارة me)‏ 
al blue (o lr‏ وکان ذلك aw‏ 1946 )41( ~ { القت عل ghall‏ نعوت 
میں للتعمم التوعي وبعضها التتخصيص الزمني فمن الضرب الأول ale‏ 2" 
el FA oL‏ چہا عرف معهد العلوم d Spall, "e AN‏ فی الحزائر مملته 





)38( محمود حجازي : علم il‏ العربية Ue‏ 68 5 
)39( اللساتيات » ع 4 Pr 21 үе. 1974 1933 TIT‏ 


۱ 47 . چس 
)40( انظر محمود حجازي pes‏ اللغة ТРАТИТ 4 e pa‏ وس چا 


)41( نشر ضمن e Cre‏ , 1979 اس 429 — 65^ 


a‏ لس ای ر 
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Le GU ومن الضرب‎ € K&S pil OLI de j ds. 


عبارو )16 Je‏ 
«اللسانيات 


2 ap are كل‎ d فک‎ an مل کک‎ пу, 241 atf 
اللسان نت‎ 


>) Ju» BAT على‎ ШЫЙ صيغة صرفية نطابق الیزان‎ (з Д 
) من‎ dy 
(43) اللسانة)‎ 
وذلك عن‎ SI تفجير المتصور‎ ie ا في‎ Lis фай ومن‎ 
ane k dx ما يعرض عن لفظ (العلم)‎ кыш opalis ТЯ 
gue Мый حث القصد ثم ينعته بنعت الاختصاص اللوي ويحصره في الزمن‎ 
1 ومنہا «الدراسات‎ (44) «iaki Чәй LA - متنوعة‎ ٦ 


(46) الحديث»‎ Seal ومنہا «النظر‎ )45( HART 

Li سب لراینا‎ St. الاصطلاحي و‎ Ё на! أوجه من‎ is, 
pet المفهوم الواحد في ضرب من تحصيل‎ V تضاعيف نسقيّة يتراكب‎ 
السام الال على الاطلاق‎ EOS ذلك الإبقاء على لفظ (العلم) واستخراج ا جمع‎ 
Де Ve (lilly cous P بعد أن يكون منسوبا بالتعت لبّعت‎ aly ن لفظ‎ ‘a 
: فيكون الحاصل‎ Ú 

علم + اللغة + صيغة التسبة + صيغة الجمع + الحديث . 

وهو ما يفضى إلى » علم اللغويات الحديث < )47( . 





de (42)‏ حل عا Due‏ عبد Del‏ الحاج ë= te‏ « مدخل إلى علم اسان الحديث» SUN‏ 
sue‏ الأيعة : 1971 — 1974 

)43( #1 49% ہنس me dll d p‏ ن اعترم إصندار зде‏ من ale‏ « الفكر العربي المعاصر» 
all» ae‏ بعلم o ao SUD‏ ) ٹروع علم اللسانة وبعض تطبيقاته التموذجية في ا خطاب الفكري 
p Bde « os‏ 1982 . | 
)44( ميد 1да!‏ اہو ا = 


ИТ‏ «الاستفهام في ial‏ العربية على ضوء Gall SLD‏ الحديئة» . جامعة 


e ЕМ de أضباء‎ » b= نايف‎ (45) 


gale في شور‎ gel РО Sh ЧЮ 
1980 ‹ روت‎ 


المعاصرة » الكويت ‹ Де‏ المعرفة 1978 
| 
ج VUA ERU pull‏ اة Gall‏ للدّراسات والششر : 


m Alt а 
le due ما‎ > Je (87) 


27. LA 1970 , рашы? 


لي تمت és‏ 


Eran 
(168 مع‎ aata бн الحديث»‎ оиб قد اي وعلم‎ it 


ب نيك العبارة نحو تقليص التضاعیف ال فهومیّة المتراكمة jls‏ 


= 


کی CAE‏ واللغويات الحديدة» )48( ثم Е FPES se ales‏ 7 
E‏ على يه معبّدا هو «al»‏ )49( ولكن هذا اللفظ gee! Ш‏ نی 


|p‏ صيغة (Gil) А‏ أصبح من дй!‏ أو АЕ‏ استعماله 
L5‏ 


ا pla‏ ينعت به رسب e 3l al‏ ن غير المستساغ اشتقاق al (Ses)‏ 


جو a ek‏ 
وهكذا تلوح بوادر استقلال العلم بمصطلحه التوحد Le‏ أن de‏ من الألفاظ 
if‏ عليه نراها ай‏ مما Le‏ سواء أكان الملابس ھا لفظ ее‏ 
أداة مصاحبة أو كان نعتا مردقا ka‏ اهوية call валаа‏ ومن بين تلك 
hd sult‏ (الألسنية) وله تاریخ طريف ء فقد di S УЙ‏ مصطلح аі‏ به 
أهل ka‏ العربي عموما )50( ثم تواتر الظن Z; Lu as ail‏ 
SN‏ ؛ ж‏ آہاٹھا ol!‏ ء MSs‏ الظنين واهم ‹ 3 مصطلح woe ЈУ‏ 
ني فلن ثم احضنت نان تعاس ОЕ;‏ ذلك 3S; ony d‏ نشبا cil, A.‏ 
نی ias elu‏ جو المسطاحات المتبلورة ذهنيا املع وال ومصطلح 
(الكنائیة) ui‏ واضعه فهو أوغسطين "J Lee‏ >¿ نشم سنه 1937 
کتابه erally‏ العربية على ضوء الثنائية Z‏ والالسنية السامية» (51) وسنة 1947 
x2 AJ JA» : abs‏ منطقية : «ai LU ciel‏ )52( نم اطرد استعمال 
المصطلح في المدرسة ый‏ خاصة Le‏ کسه sl‏ فريحة وريمون Jb‏ 
بسلسلة بعثاها سنة 1972 بعنوان ea Vy‏ ع کا أصدر موريس أيو ناضر سنة 





Le (48)‏ مصطفى بدوي : pee. ce HN, ҮЕ К А Ан‏ غ 23 عن tT‏ مر 
1980 ص 188 211 . 

)49( محمود gue‏ : علم ААШ‏ العربيّة » ص 48 . 

gia 5 et 6 57 اع‎ del c oui uet al ier d 
الفرنسيين فى القدس‎ cU YI مطيعة‎ (51) 

)52( مطبعة المرسلين сый!‏ ء برست 1947 : 


374 ضص‎ 8 2 . sal 
€ ٠. حمع اللغة العربية ۾ القاهرة‎ ile والألسنية العافة»‎ Uy : ate Lal p 
. 383 — 


11,2 1982 шь _ 





ocanned by CamScanner 


عت جح جح ابوج E‏ 


ip Lt lac ALL. 4 الادبی) مفتتحا‎ Al, NI, da, < 
b ar تابه‎ 1979 
7 الموالية نشر میشال زكريا كتابه‎ acy ! d: (53) الإنسائية پا سس‎ 


)54( میادئها وأعلامها»‎ 
الحديث)‎ uin علم‎ 
pe ے‎ de) القرمادي مصطلح‎ the استعما‎ az E á çi ) 
ييا ساد‎ ZP à bdo. 
: y اسلفنا‎ Е بصطلح (علم اللغات)‎ SAR * خص‎ 5l كلميو بعد‎ 
r^ LA je (56) LUI على وت المدرسة‎ CN La a 


k | سنذکرہ‎ 1978 x. الجامعة التونسية إلى‎ T Crea | 


„21 Ups بتفرده‎ p 4i ы, عصائص هذا المصطلح بغينة‎ i 
ж وهو ما يتطابق‎ aN كش‎ Li | طريق تحویل 2.2 التعتية إلى‎ 
كان مطواعا لصوغ ال‎ dg E مع صيغة المصدر الصناعي‎ Хау 
jal ألسني » وللعقلاء : السنيون » کا وصف غير‎ > Su فقيل‎ Shs 
Ls : إذا تعدّد‎ COM بالتعت الد الذکر إذا كان واحدا وبالتعت الفرد‎ 
السنية‎ yey Л 
IS J العرب يسير‎ шй! لم يكن بين‎ GG مصطلح‎ S غير‎ 
ab إلى‎ ee سيعدل‎ Cu Lis à (57) النسبة إلى جمع‎ À < P 


وقد حدث هذا الصطلح أن au & Sl‏ لفظ ذو 25 تضعيف نسقي SH‏ 
مفهرمي فقيل 20( )58( على حد ما ë=‏ مصطلح (ball)‏ ب 
А24 M‏ ؛ ومن نفس المادة اللغويّة أطلق عل هذا العلم الدع of‏ بصا 


)53( عن دار الٹھار للنشر . بیروت . 
саз (54)‏ — 1980 ‚ 


)55( راحع اعلاہ الهامش رقم : 35 te‏ ص 210 من «دروس في ale‏ أصوات العرية٠‏ 1 


Ju! (56)‏ | 
"i‏ ر غل سیل шар JU‏ )26 البكوش : «التصبريف العربي من یلال ENT‏ 
i‏ با ری + 3ء Dass es‏ + 


)51( رغم | 


о‏ هذا الڑشکا! 
ر ن TI‏ العلمئ العربي 7 بالقاهرة . 
эне )58(‏ حجازي Ше:‏ اللغة dal‏ ض 47 . š e^‏ 
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E في الى‎ aul Ses (59) эш طلح‎ 
"a = 
شير رہ = يشرد‎ | 
ТУРЕ cl E p pa » Sale إلى‎ c. الاستخدام‎ 
Fw 8 Е اس یکو‎ == o^ lS, 3 ن“‎ mi 1 Li 1 
pe 1x ساسا‎ k ë 
Бузе سا كان‎ n | rt vo Ыбы, 
E uu EN E ALL = cas L 3. zl cr قدر‎ 3 


VUE vL si 
(in sl | ғ Айд امصطلہ‎ xul وذه المادة اللغويّة بالذات‎ 
۱ Ji d ; 1 Lib de lal ۱ q L. iy ds! ت وهو‎ - 
الت‎ SL alll عند إنشاء «معهد‎ 1966 iL. pd. AE 

٠ وقد أصدر المعهد‎ ЫН tt ati 
في‎ GLB)» Gi de 
ولكته عند الحديث عن نظام المعهد ونشاطه‎ (GL i He) لفظ‎ at العلم‎ 
kap تاف‎ GL وقنيم‎ Go مض المضطلح فذکر : قسم اللسانيات‎ 
¿ المعهد‎ ale هو صدور‎ ЫЙ الذي كرس المصطلح ويوأه منزلة الإشعاع‎ à 

‚* (60) «LU d 
راس‎ gÉ! والا اث الاقتصادية والاجتاعية‎ cL. Sy ثم نظم‎ : 
LU غربية في هذا الاختصاص فحضر‎ TRE Ji 1978 ديسمير‎ E التونسية‎ 
والعراق‎ — L.I, من ال مغرب وتونس‎ Rob ИИТ) elle 
ا جمیع على ٹکریس لفظ (اللسایّات) اما لهذا‎ Gat التّدوة أن‎ =L <, Ji 
لهذا العام )62( في ذورتها الرابعة‎ zu العلم (61) وصادف ان كانت الندوة‎ 


Sa ала 4.3 M9 mes‏ ^ تعمل 


= 21 8 = 
сё di Aue اشنعت = استعمل‎ er 


254 u E nui والكويت‎ 





NU à محمد الشامي | الوضعية الج‎ Lal السابق > راجع‎ wall dui (59) 
Sage es И) 42. 35 معن‎ 1981 dex ید ع و‎ i 
7 — 19764 USS 

)60( صدر مہا ین 1971 3 24 أربعة أعداد = عقت „йн = e.‏ المذكور del‏ في از 
ЈУ‏ من SM alt‏ ص 50 — 53 
)61( نظم رکز Jie LE dat‏ نے 


ill à am Yzal «anal ФАЙ, СА 0» 


des نت‎ alo J pwi [981 i = ٹم‎ da ml US 
من‎ bel قد حضر‎ san ۽ والحبدیر بالذكر أن‎ HE ى‎ 
التعريب ؛‎ ыш Shs من هشل‎ HU رالعلیم انذاك ومن‎ aid, المنظمة العربية للتربية‎ be من‎ faul 
تصقيفه بالتصور سی‎ cs سیون ریز قید الم‎ «АЈ 8, الما‎ a үер poil» LES أن‎ ET 
731 Sa ما‎ AN مكان‎ Lal AL (IV) Lage, التوحيد‎ dled فسحيناه امتثالا‎ 297 
كلف ذلك التحوير الكتاب من‎ 
ILI ترف ب‎ gh (62) 


حرش ctl‏ ما لا Akh‏ ۔ 
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و ری یںے التاهرون عل تنظيمها في اقتفاء (йе!‏ ,ر 


احتضنو 
"a‏ جب هذا العلم Ai A= si‏ اللغة العربية عا فى مصطلح Jj‏ 

Б ZW الاستعمال فصاغ له الصائغون من العبارات بفوارقها‎ ues 
: كشفها‎ Шу. ما يناهز العشرين‎ 

1[ اللانغويستيك 

AN a. 2 

3 علم اللغة 

4 علم اللغة الحديث 

5 _ عله AI‏ العام 

6 علم اللغة العام الحديث 

ЫШ! فقه‎ he 7 

АШИ le 8 

ale 5‏ اللغات العام 

10 — علوم اللغة 

SW غلم‎ H 

де. 12‏ اللسان البشري 

aL 1l ele — 13 

aahi Zell LAD — 4 

sold! Gt الذراسات‎ 15 

RU EN — 16‏ الحديث 

е — 17‏ اللغوئات الحديع 

18 اللغويات الجديدة 

calli 19 

cL _ 20 


12 


$7 


رها في دمشق بعد ذلك حّی أصبحت تعرف بالندوۃ Td (у ad uud!‏ 


á É H 


یار 


7 اهود العربية d‏ الملصطاح дй‏ 


]35 واجه اللغويون all‏ مشكلة الصطلحات iSt‏ لے TE‏ و КЕ‏ العلم 


SLL ولقد کان شان جيل‎ i والتمثل وشا وله الانشاء والوضع‎ A = NIE 
اختصوا‎ La M ec E ЛЕ Us اختصوا‎ Ce ds alas : pele ل مع‎ EN 
فکان‎ l FI ENS السبل‎ CAS Z المفاهم‎ Ex رات‎ з ай مغالبة‎ 

а, 


уу‏ عا لى الما id.‏ في جل الأحيان LaL.‏ للحيرة o^ "IS TS‏ — ھی 
تصورات معرفية SLS,‏ لغوية یتصل Vr‏ :4512 الوال zi Р‏ | 


у,‏ شلك T ol‏ الصطلحات LI‏ فل عملت dL e ables‏ الذي 
ر بالكتابة فی هذا العلم ААЙ,‏ العربية 1 وروادة الافل قد فعلما ذلك 


a. e‏ ن والسادس o^‏ هدا القرن { И de‏ تتضح حدّة المعضلة الاصطلاحیة 
al is ~~ =‏ 
في شیء مٿا تب وضوحها في عمال La ¿2-2 A‏ اسالا > ما كان Cule‏ 


عتما وما کان "mr?‏ متصہفا - ما نما فيك المترجمون sl om‏ ولشر alai‏ 
اللا وما co‏ شه all‏ حدود العلم و als да|‏ ‚ 


| i] 
ET WAT حقول‎ j لعن كان الفصل في ترسيخ سنن غ الاصطلاحي‎ 
مفاهم ۔العلم فان‎ slal في‎ sol! m کان هم سبق‎ cdi كل العلماء‎ газ e 
$ 5 

اللاحقين من علماء اللسان العرب یقا مونہم ذاك الفضل € ومن ЖЕР‏ 


Бя лё А مون ومن عنوا بالكشوف الاصطلاحية‎ Ді у 


КОЕ sf 


Aus Мыз‏ 1946 عمد خمد مندور 
ال 
((علم اللسان» )1( دوك أن يكون لديه من Er Le,‏ 


—. 





)1( راجع مباشة أعلاه المامش رقم 41 
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i‏ أن apa ple‏ اا ار 
والمعاينة .وقد شفع في ما ضع أن OMM‏ التي Дз ши ded deer‏ 
الاصطلاحيّ التي هي шы Je de‏ دی Vua Vo FA és à‏ 
علي عبد الواحد وافی : «علم «ААШ‏ )2( وقد كان مولفه یسمی فيه فرو ع الغا 
uas‏ الأصول Mad p p je Ий Dis‏ 

(3) . والتوبونوماستيك‎ theses 


AS) نشر عبد الحميد الحلاوي ومحمد القصاص ترجمتهما‎ 1950 j; 
p مزجا من > £ الفلسفي‎ LA ок Gl. . )4( اللغة‎ : 
= قد أراده مدخلا لغويا إلى لى التاريخ‎ д, أن‎ thal — اللساني‎ 
مما سهل به عمل‎ "s الفني إلا‎ ШАК] لم تبلغ معد‎ GUN المصطلحات‎ 
Е ya لى تفجير‎ 4 ul de المترجمین فى صياغة المقاهم الكليّة‎ 
xaJ т ч على تجريد‎ Ye الملائم أكثر مما‎ Jun Lael كلما‎ 


Eu 


. فلك : «العربية‎ Oley لکتاب‎ der À التجار‎ lt} أصدر عبد‎ 1951 à, 
ولئن لم يندرج الكتاب في مسلك‎ (5) «JUAN, اللغة واللهجات‎ 
المطبق صراحة عل اللغة العربية فان‎ gl الِخث‎ У, اللساني الخالص‎ “>! 
على المفاهم اللسائية مما حمل المترجم على الاجتباد‎ JG امإف كثيرا ما‎ 
: الاصطلاحي‎ 


T دراسات‎ 


ثم صدرت في 1954 )6( ترجمة عبد الرّحمان yl‏ لکتاب جسبرسن بعنوان 
«اللغة بين الفرد eet‏ )7( وواضح أن المترحم + تصرف ws‏ في نص 





قراس ف لحو ننه طناك RES A TE БАЙ‏ 

ашы ES d eh (2)‏ وطبعاته ا امش رقم 8 مباشة اعلاہ 

)3( ص : 8 - ۾ 

H) Joseph Vendryes : le langage, Introduction linguistique à l'Histoire, La Renaissance du 
livre, 1923, Albin Michel, Paris, 1968 

"V الكعان‎ js. he | à Oli (5) 

‚фай الال‎ os 


(7) Otto Jespersen : Mankind, Nation and Individual from a linguistic Point of View, Oslo 


)6( القاهرة » 


1925, London, Allen and Unwin, 1946 


٦ 


CR 


ET m السياقات‎ JAN 2 کی‎ Jt مما‎ SK) 
E di صوغ الصطلحات‎ d ينل من اجتهاد. المترجم‎ dads + 
قلت‎ als 4 JE Lai 01) ds ill الدقيقة‎ дд 


۱ le > 2 


„шу ترجمة أحمد‎ Л? ( بحسن الإعراض عن‎ Na 
f ET E عند الطفل‎ Sally iliy NC. 


"* A Luka كان‎ ۰ eg سار‎ E 


= 
a لتاب‎ C 


L.) ا‎ 
. ét or Lis 


TNT DES am) 1959 فقد أصدر سنة‎ ОШ. نمام‎ Ul 
A £u LA وحيث. كان 221 من رواد‎ . (9) с d اللغة‎ : A 
اللسانيين العرب فقد كان منبجه في صياغة المصطلحات واضح المعالم منڈ‎ 
bJ البحث في اللغة « )10( لذلك كان حکما‎ gato : 
Lindl وأحيانا أخرى إلى العبارات‎ E إلى القالب‎ GLa جنح‎ Ol, 
: نی‎ x; 4* Le Edo من‎ edd d Чу А ы АШ 
(11) الكلمة في اللغة»‎ : oU ستيفن‎ se] 


تصشقه 


ЛА ع‎ Е 


„аё 


ELEH 


à. di‏ 1966 صدرت ترجمة tle‏ + القرمادي sk AS‏ : «دروس في 

علم أصوات العربية» کا أسلفنا )12( فكان خطوة متميّزة في بلورة المصطلح 
للساني d FP У,‏ حقل الصوتيات AS.‏ 5 ا مترجم قل M‏ ل جهودا >|¿ d i‏ 
SA‏ بالڌوال lal‏ نحو Lise‏ التجريدية التي تولف الاشتات المفهومية ضمن 
à‏ فعنأة ع وہہ i‏ د tile‏ المصطلحات d‏ 
Ый:‏ الواحد 


متصوّر منود في لفظه توحده في 
أغلب الأحيان محطابمّة بقة مع مقابلاتہا من حیث: التخلیل أو التجريد : 





192 
(B)‏ القاهرة 1954 (f)‏ والكتاب من are‏ الال ای ضعها جان بیاجی إذ يعود إلى Xe‏ 323 


* Le langage et la Pensée chez l'Enfant » : айыра 

)9( القاهرة + دار إحياء الگتب العربية . 

)10( القاهرة > الأنجلر المصرية > 1955 . 

АШ! )11(‏ ء دار الطباعة القومية 1962 ثم توالت طبعاته 
)12( راجع أعلاه الامش رقم 35 . والکتاب في ds‏ الفرنسي 


1975 — 1972 _ 1969 - 
NU ms 


ut^ ف‎ 1960 L. je 
* Cours de Phonétique Arabe y, 
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إلا الى 
A hi‏ وللعبارة المردوجة عبارة مثلها ۽ FL 1 . n UAM à‏ 
al hae‏ طللحات الذي ab;‏ به ي وقد — z We‏ 


هلة ال مه 
أشمية Lal‏ < 190 
ty > de edi is. 5‏ اشجاء e^‏ وذ كرت مها P че‏ 
ї m‏ طرافة عمل صا القرمادي قد کمن — فضلا على كل ما Lai‏ 
укы‏ ألا في us‏ الصطلحات م Әй‏ عليه عند fen s‏ في ار «Т‏ 
ا قوت д,‏ المعنوي في المصطلح الواحد E шайы pu‏ 


IT وتردد ثم‎ e هذا الکتاب على وضع نواته في‎ TNT 
وک‎ anie نيم ذلك الأسلوب قد‎ diy ع‎ р à ا5‎ 
>7 «صوت» ٹم م أضاف لفظا !> وضعه بين‎ Lil قابله‎ 2 (13) (rh 
8 У ووضع أمامهعلامة الاستفهام (صوتم ؟) . وهي صيغة تعتمد الاشتقاق‎ 
LA لاتھا تحويل للدلالة‎ Бум AAA مادّة (صوت) العريية » وتعتمد‎ 

s ie ولكنبا‎ . LU إلى الوحدة الوظيفية‎ E y الوحدة‎ xz 
j ؛ وفيا القالب اام‎ Pal فيا الم | لني اقنتبست من | اللفظ‎ ١ لمعب‎ Leal 
ec العو‎ АА مما لا تعرفه‎ (lé) ي وضع وضعا موازيا إذ هر على میزان‎ sif 
. { ш) تستسيغه لتجانسه مع‎ 


ولقد استفدنا كثيرا من هذا لأسلوب IM‏ فأعاننا عا على تخطي العديد من 
الصعاب المفهوميّة سواء باقتفاء oil‏ مباشرة و بالتصرف сойыл d‏ الصو ; 
الاصطلاحي نفسه ء وهكذا USE‏ من وضع : المَنْظم al Hi ИРА‏ 
tá‏ والصرفموالمُنغم )14( ؛ وغيرها كثير . 
2 سنه 1971 € OLN aa‏ جان بیاجی : «3l»‏ )15( قام ہا 


== 


ELU urge الصلة‎ | E у а a em C ا‎ E ا‎ Аала مرف‎ 


: "Ñ 
"HIER الإحالة‎ sx WË чеде 
ul UE PSI 

« باللفظ‎ TH 20У! dal ow شفص‎ 
pen gi «s 5а 


‚ Le Phonème (13) 
MU on as. ae E 
* dil MET ee التب‎ o 
cele لق‎ 
ЇЧ) syntagme, glosséme, sémeme, V wed estt: 
е ۾ منشورا ات‎ 
lean Piaget : Le : A à si à Vinci TT Лай 


Mructuralisme, PUF, coll « que sais-je ? 


morphoneme, roneme. 
qu الیگ ر‎ 5. (15) 
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بيرق في الکتابة بحسب ما اطرد à‏ عرف uli‏ ید We‏ بعلم dy.‏ 
à E‏ وما أبعد GUI‏ عن السياق ! (16) . 

وأصدر ميخائيل каМ)‏ خول à‏ سنه 1972 Agr d‏ لكان حان مار 
أو ٠ : ol‏ البنيوية» )17( وللكتاب E ila‏ مدان asd 1 cl GUN‏ 


Г лі» : ماریو بای‎ AS ART р 1973 x qu) „Ада gus jke 


Ld 
і 


اللغة» )18( وهو ole‏ تصرف في صياغته المترجم (19) ولکن مضمون 2521 
ï‏ جاع عل asla — Ag en ds.‏ صاحبيا بون دقك العام وسالاشة العا AES‏ 
ki‏ 


=f 


DS mes. على صياغة المفاهم في قوالب اصطلاحية ھی‎ д, 


кыы 
= 
Led التأليفيّة وإن جنح في بعض السياقات إلى التراكيب التحليلية حينا و إلى‎ 


il 
= F 


б» ай الذي رتپ‎ ЖР AS aah ada ا و نات‎ Же 
Lui be باللغة الانجليزية شفعت‎ GUT رى 423 مفهوما‎ 

وممًا يندرج في سياق الجهود الاصطلاحية ذات المنزع اللساني كتاب الن 
كنت الذي ترعمه سنة 1973 حشمت قاسم وشوقي dL.‏ بعنوان : «ثورة 
العلومات : استخدام ا حاسبات الالكترونية فى احتزان المعلومات 
واسترجاعها » )20( SLD aa les‏ بعلوم Jah, LOY)‏ و al oki‏ 
الحاسبة Lis‏ ,52 أصبحت dh ен‏ یعد بوسع اللسانی ي العمل a à‏ 





)16( انظر > : 66 + 67 ع 70 « 76 . 

10 Жашы, alt à ED әз ا جلیل : لبنيوية ۽ الموقف الت سن‎ MA ز‎ e (17) 
5125s 1981 s س 11 )اکور‎ > LDH 

)18( منشورات جامعة طرابلس SAXIS.‏ 

: LA! дај الكتاب فى‎ (19) 


Invitation to linguistics, A Basic Introduction to the Science of language, 
Londen, Allen and Unwin, 1965 


Marii Ре]: 


)20( = وكالة = А ж‏ الكويت i‏ توزيع 4252 غریب ААЛ DUM EE‏ 85 
M (21)‏ جع العربيّة التي لي تكفل cA‏ هذه القضایا سواء بالتبسير أو IL‏ الفني عديدة ومن 
I > fal]‏ 
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S 


turma m 


Y Ne 
ae 9 id ھا في نقل المصطلحا‎ 


|i ү:‏ الك مان Mx‏ الكلمة» se AT‏ \ دو نلا 
| يان عم | 7 ‘alli‏ وا معنى» Al p.‏ منزعهما | ي نقل “ISH, m‏ و «الفكرة و | ma‏ جحهدا اسا ااام Eon‏ 
MEN i‏ 0 | الع 
кай |‏ | بالڈخیل فتحدثا عن البراجماتيقا وال bale ү у‏ اللفظ العربي أو É‏ توضحها Ы‏ الترجمة gue‏ 
Sj |‏ غالبا نا آنحضر لی لتو 2 ا 
! 26 
Q |‏ , م فإذا رما افتقدا بعض S‏ کا في تعريب (فونولوجيا) F8) ts pt‏ 
{ وعن 5 Sr x "E ur 1976 E‏ صدور پر Ac La aam‏ 8 5 | € 
| السنتا كس) C So daga, La (suey,‏ کا ? à qn‏ الك 
ds‏ | | ۲ را : iiy‏ علم الترجمة» )27( والكتاب وثيق Шай‏ بجا نحن فيه م 
iF E Ls : 7 : | + ad, s | Aus ;‏ 
ke] с 1976 x di i‏ ختار T asi‏ عن OU s; i Pics en e T‏ : ذراسة فضایا йал T BU. a YA‏ 22:91 
ce ele Sea, f‏ جرہ ° MW‏ ا 
f‏ نت ах‏ إضافية t‏ حسم كثير uy”‏ | = : نم Ду‏ ,5 اصطلح „Де‏ مسر بتر à Ad‏ المكائن ؛ وطبيعي a‏ تكون + Amla‏ 
Ju |‏ " 
بصدورة ۶ мы Le ena‏ إلى سی ب 2 ٠‏ وقد Je б. pr‏ غاية من العسر $ في هذا S, d cr enl‏ نه تغلب في 95 
T Г 21‏ | الصعوبات 
Ца | a‏ ا ‹ T v‏ القبت pes н sol Js Г i PY‏ ما کان میں d Ме‏ ترمتہ m‏ جاكبسون: «العلاقة 
ый ы Lab s n‏ 1 
tons‏ أصدر طلعت منصور eng‏ لكتاب فيجوسكي : «اتفگر وقد ليل ناد إلى г> шый дый [кде зе йй‏ 
= _ 489 
(dd‏ ا oon À Ji «al,‏ )25( . وتكمن اعميّة NI‏ — رغم 22 nés‏ 177 مادّة a)‏ 481 — 489( : 
HET —‏ ل علم mu‏ 7 لا وظهوره (M "WEG T i Sua s d‏ ازدهار U es 1977 i. ۳ AG‏ کتابنا «الأسلونية "ws‏ (30) فضمناہ d‏ 
المعاصرة ثانيا ‏ في als‏ أبوابا أصبحت تتصل NECI‏ ن النظري وبعلم Ë UND)‏ 
аа i‏ .— 
itd,‏ النفسية فى علافتہا بالا كتساب Le 1 әй)‏ ذلك de‏ ا خصوص 80 US‏ 
жр = К T T 1 7 Š‏ بے = si‏ 7 4 ملعت تقو و Ju.‏ 1 راو d ee»‏ مله ي رت aed‏ = 
i‏ + إا Н : ala 25 š‏ - 1 ||„ پا ان Ne ($ 5 л 5X‏ 
في حدیث الف عن «اللغة والتفكير عند الطفل» و«الاصول التطورية للتفكير و dé‏ ر ^ اليرنكز > القاهرة > ع 20 aS 4 1975 paine à‏ امرجم eni‏ في مقاله : 
uates‏ الالال дй д‏ الكويت fe‏ ا1ء 2 ؛ Le 1980 paze‏ 125 | 
le, k. dm‏ فزارة eM‏ 4 بعداد sS] LL à‏ المت رمه Ж,‏ 32 « 1976( الاب Ы‏ - 
à‏ ) جا — wate‏ £ 
= = عي da élus E 1 T: zt‏ المطللعات j EPN‏ الوطن р Al‏ اللسان العربي & r А 1 bbl‏ 
Eugene A. Nida: Toward a Science of Translating, Leiden. E. 1, Brill. Js 118 — 109 Ta | ۱978 1 s 16 f‏ 
uM Agen 422), 2, У Р E ditus. sa‏ العرني (ug à‏ 1978 )28( انظر 7 ds‏ الال ألا j HAL‏ حديته عن P»‏ أغراض اعم 4 Qu‏ 96 — 101 
e‏ 1[ |= 
ج — غسان يعفوب وجوزف eb‏ : سیکولوجیا الالصال والعلاقات الإنسانية » دار النہار للنشر ؛ )29( من 371 — 360 > زز الاتماهات LS‏ للبحث في العلوم الاجتاعية والإنسائية ٭ القسم 
modi‏ الأ asi à АШ и à‏ اليرنسكو )1970( واضیرت HEN уш, e Mis eti‏ )1976( 
LP e (22)‏ 299 — 1 راجح 
305 راجع أيضا الفصل التاسع : الأکواد والترقيمات )347 — 406( انظر M teal‏ 9 | 
كذلك قاثمة المضطلحات اة )477 — 484( 4 inicie Principales de [a Recherche dans les Sciences Sociales et "m i‏ 
«ач! Dues 1‏ 
> رسة Де а RUNE pal‏ الكتب ب القاهرة . Let‏ أن J Jun‏ الذى Dés‏ من غورین V^‏ » مكان علم اللغة بين العلوم Y‏ 
ae or ph‏ و« ple‏ )5 والعلوم الطبيعيّة Ax‏ أعاد جا كيموك 7 Essais de Li a‏ 
inguisti LE Ju d [ | ШР ( д‏ 
AS‏ تر t 1918 ше?‏ ویعود ظهور الکتاب V cx j‏ إلى سنة 1934« وقد صدرت générale, t.2, Rapports internes et externes du langage, éd.de Minuit,‏ سے HE Bb‏ 
L.S. Vygotsky : Thought and language, Mass. MIT Press, 1962‏ )30( الذار )25,9 ше, үш, CS‏ ین CRAN‏ 
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Uhh‏ المعاصة انطلقنا فيه من مصطلحات 


Nb pala est. 
i مضاي:‎ Ш> العربية‎ ۴ ds Kasa Tur 8, le 
3 jl eA ف‎ Le oli, ERST Bu. فت‎ "T FU 
n مستفيض تم‎ 


400 d le SI فاحتوی‎ "ie ç للح‎ 
ДЕ) a al الااختصاص‎ , 


gen c مصطفى صاخ لكتاب ليفي‎ | en 


کیا do yka‏ نفس 
ولا Ld‏ البنيويّة» )31( ومعلوم ol‏ الكتاب سض أسبق المصادر المعاصة | ا 
سن تضافر P cL: Cru A‏ العلوم الإنسانية لذلك К AA‏ 


4 ے‎ 49 ие) الانتروبولوجيا»‎ by في علم اللّغة‎ Бай ый ss 
«علم الل‎ У) p (87 — 75) ,فصلا لعلاقة «اللغة واختمع»‎ 
‚ (103 — 89) والانترویولوجیا)‎ 

al للنضظلحات المتداولة بين بعض‎ Z استقرائية‎ ile Jal صدرت‎ À 
العرب قام بها محمد رشاد الحمزاوي )32( وهو عمل على حظ وفیر من الم‎ 
„ЇЙ. الطّموح » وما من شلك في أن قيمته ستتجلّی يوم يكتمل‎ 
الوصف والتعریف وقد ضبط الولف‎ T نات‎ as Ji قسم‎ ад Lil المألف‎ 
: وهنا‎ NM RIP 1 لعمله مس مراحل‎ 

و1 مدخل عام يضبط أقسام هذا العمل ويوضح هدفه وين منبجه . 

2 المعجم Ci‏ الأنكليزيٌ الفرنسي » وهو يحوي المصطلح العربى Че‏ 
ا баш Cal‏ سسب dé OY‏ ق dat HN UAR‏ 


Кыл والفرنسي ويل المصطلح العربی تعريفه ومصدرہ الذي استقي‎ TI 


. 1977 دمشق ء‎ а منشورات وزارة الثقافة‎ (31) 
1 | 7 & 74 
Claude Lévi-Strauss: Anthropologie Structuale, Paris, Plon: 1958 et 19 Р 5 
ets d E "m Eg 14 سے ا‎ ра [as À الات‎ л a> ë 
A ES à Ja جزہ‎ аЛ АЛ ولا في‎ КЕТ ade لا فى‎ 40 


1 


" As ادر‎ 
. Lib „2267 DÀ ىك‎ 


АТ i ee للعوية‎ Лз ала em 
š الم‎ | us 1 i š 
والعلوم‎ WT xs 1 pos حوليات الجافعة‎ L ray 


aif العربية‎ 
East mo үз 
Sy )258 245 о). 1981 — as it FW UM 
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ш )أ‎ 15 
ال العام‎ m и Lasis Fa T um) 
3 ۱ Pau SAT 
1 ij П Ё 
Gas! Los Li امصطلہ الاعجم‎ SE وهو‎ PA mul | 
E ال‎ a ` 55 
| | | | =» 5 1 اھ‎ AN id [Vs ii: a з == 3 : 
rdi ار المصطلحات‎ чы НЫ ب‎ LES ے إن امكن‎ GLEN -- 
= =. he E I J о 4, 
التب التارجی‎ | 


Z Az; сүү.‏ للمصطلحات المستقراة لاستنتات بعض الملاحظات 
EE k.‏ 


я £ > g “la ius 4 
al: il de Ja 3 aJ cP z 
LE LE العامة التي ^ کول‎ ali القواعد‎ d 
j а zm نات‎ 18 Al o^ a a: jks ume (e: ale — B : 


. (16 15 وض‎ « 45 1 Аф, 


54 حشر‎ del аз Las Alas ستقراء الصعللحات‎ К المرااجع المع‎ d 
«dia 1] ue). d WE lass 


Ut — 2 ~ d = 15 £) « لعربي‎ Lits E شاف‎ dej 1 a 5 
فريد الدخل‎ QUI علوم اللغة» وهو ب مصطلحى ثنائي‎ млл (1937 
els; H ue بت‎ | gal а 250 She = 
GM e" -— T عربي) صم‎ Gu 
تعد‎ la Al E Lia & | Ë - بي‎ СЯБ ) 


LL goo‏ مصطلحي pty‏ = معظمھا 


مال استخدام البعض منبا عن اهتاماته المباشرة Ъз.‏ هذا العمل جهدا طيبا في 
شا التتسيق العلمي ولكن ع tole‏ لم de Жаз‏ ها يبدو من الجهود 
السابقة له ع سواء في نطاق GA GI‏ أ à Аду‏ لذلك JB‏ 
ад, cisi‏ دون الافادة المرجوة UU LCS Le‏ فهو عدم 
yes у‏ ما cul‏ المفاهم في شكل 

و الإطناب في الترادفات وهو ما dla‏ 
di‏ (الأفازيا rm‏ , العقلة ؛ فقدان 
كيفيّة) أو du‏ (غامض C‏ 


موسوما 


سی 
SL,‏ تعاوضيّة بضرب من الشر 


3 Zl الصطلحی . ومن‎ Ë жа! E 
(هيئة التطق » طريقة ؛‎ : dus, القدرة عا لى الكلام)‎ 
. معان) وغيره كثير‎ Bie de e ملتبس‎ 

| Gest EU الثاني فهو 2 المتصور‎ дәш Uf, 
о لا يعين في‎ Ú, M الشتارحة أو الح‎ LL) تقارب‎ Gal 
فإنه قد مس‎ LL, isl هذا‎ oss الاصطلاحية المنشودة . ولفن لم‎ 


الترادف في الوضع ينا 


de‏ الصياغة 
lal ^‏ 


ta 
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JA à جازما فضلا عن ظهوره‎ TT me بقتضی تداوها‎ E А 
уч АЎ ر زمان « من ذلك‎ и) ين‎ TE 
Nw «المشذذوك» —( . وعما يعرف‎ лад (أصحاب‎ AN 
i; 123) d وعن ` الأدائية قال‎ - (pall x زی فال (دراسة الوجات‎ 


الأصرات ٠ Gal‏ دعن zy‏ : (دراسة ت ili‏ في حالة استقرار) وعن ad‏ | 


(دراسة AU‏ في حالة تطور) . 


وقد Te‏ التعريف والدّخيل W элд,‏ فی d‏ حیال p tol‏ 
ays): FREI‏ مدّة استمرار الصّوث متخذة للتمييز بين QUI‏ ء فونم مدّة , 
فونم کمی) . 

me) من المبنى فقد صورها صاحب‎ ЖАБА! بما فوق‎ LA المفاهم‎ Li 
في اللغة غير الصوائت والصوامت مث‎ аЛ بقرله (الوحدات‎ «ЫЙ علوم‎ 
التنغم).‎ 

وشهدت А‏ نفسها )1977( صدور العدد الخامس ope‏ من حوليات 
mali‏ التونسية متضمنا Tr tas‏ صمود E d‏ لمصطلحات LE‏ 
الحديث» . وقد عكف فيه على de‏ من المفاهم الأساسيّة في Adi OWS‏ 
у‏ المعاصر مما يترابط Los‏ بمتصورات GL‏ ؛ وكان جهد Gaia‏ 
صمّود مزدوجا » يعمل على إيضاح المضمون nau Ball‏ حينا وبالتيسير أحيانا 
اخری » ويعمل LUIS‏ على صوغ الالفاظ الفنية A‏ تقوم بدائل للمصطلحات 
قصدا والمذكور عرضا ‏ قرابة 80 مادّة مفهوميّة كلها تحاشى الدّخيل v,‏ 
التحليل فجاء على حظ العلم من التجريد والتأليف . 

: Z Nis ب‎ Vale ia كر العربي»‎ Sly ale سنة 1979 أصدرت‎ d 
الأسان‎ du le Cinal ملعتا‎ «xL GE سو‎ ee أحدث‎ 
CUENTE 7 vie المطلحات‎ og VÍ 


Á 


| | بيردت‎ ۲ Spall معهد الاغاء‎ (33) 
бл Re L خسن‎ "tug 
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21 واج ریا۔ قاف 


iS 40 : س مس ون ; جیٹ تصور‎ 
Ly ونظام‎ P sn à daa | ودرا‎ m n Qa ГЕ 


Us L5 ia 
“a А ih “Ж 7 po "WR يعارن على تسد‎ sut. 8 E J i ast " فيه‎ 
Joe ш يك س‎ Uu" t l $ 
_ р pf NM 5t FEL e L| 42%; u. "— - 
au (4 ` eig = Ë Ë قد افترح‎ 3 (phoning 


Lad ayy‏ : امتناع + A‏ » تلاش . على أن تعدد ال 
ii‏ بللا به !4 - LE.‏ ان تعدد call‏ ئا 


CH هذا‎ sd ققد‎ ¿ lh LU فى بعض المواضع‎ ' 
LASSI ا قعد اورد هذا‎ uem LE Lu iu. 


| 
эл! وكليمة‎ eiu А فی‎ (monème) ترجمات لكلمة‎ EN 5 "e 
| Wes | 
(lsi) هو‎ s احتالا رابعا‎ Linas (morphème) 4.15 3 i Glew bb е 

5 

i USA, «التعلى‎ MES au رضنا‎ à Ый "hd 


Ub من المصطلحات الفرنسية مع ما استعمله‎ 23045 créé al dg (34) «zi; 
غ الاصطلاحي‎ Ё 5 المؤلف " من ازدھار حركة‎ ai مات عي وقد‎ 
العرييّة ولا سيما التونسية مها فجاء فهرسه على جانب من‎ Gi id 
Apal مئاسبة فى الموظن‎ Paral ola بدت‎ СЕЛ اة اة‎ itl 
الجملي قد‎ 3-2 J الاستفادة التي أسلفنا  فان‎ ра — eds 
الذي اقرح في‎ Gn) يقترح له لفظ‎ бате) فمصطلح‎ ЗЕЙ عرز النظومة‎ 

2р d. ترجم‎ (m) وكلمة‎ (marque) الوقك ترجمة لكلمة‎ di 


(structure) Jal Li (structure) Li) 5 (construction)‏ نفسه Ма‏ اقترح لہ 
Ш (лу Bi‏ جاتب (ба)‏ € جىء بمصطلح (Res)‏ تعريا لكلمة 
(syntaxe)‏ * 

(c کامل المهندين‎ Ray cue nw (1979) نفسھا‎ Шу, 
d k أقاماه أساسا عل المصطلحات‎ où, المصطلحات العربية في اللغة‎ 
= n ске وكانت‎ « А الأدب والتقد والبلاغة وبعض علوم‎ 
الاهتام‎ ats Le phare A "Ries سے‎ : 
мени. بعد أن يضعا له في غالب الأحيان مصطلحا‎ 
PP عملهاعمل المستشق بيدر‎ ЛЫ; منصبًا على ترجمة مفاهم العلوم‎ 





(ii على أنه عر‎ 
lap 1 
لولف كنا‎ rà 25.1979, omy а AL aya الشركة التونسية‎ Ax (34) 
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فى مصطلحات التحو Z , "EM‏ 


في قاموسه ہویہ : معجم في 2 ys‏ 


a N الك‎ 
: و تجلیزیة‎ à al المدخل‎ dip. ax < PE 8 


ولک À,‏ صاحبي ((معجم Al‏ طلحات» اللّذين 51323 فا War РА,‏ 
Ass La 1974‏ ((معجم مصطلحات at «oN‏ أذريجا بعص T a‏ 
بالمعارف اللغوية الحديغة ody.‏ توصلا في كثير من المواطن إلى wee:‏ 
WI ҮТТЕ,‏ فان cà‏ ن المفاهم ما قد استعصى تجريده شان EE‏ 2 
الکلمات Val mes‏ وعلم ayali‏ الالجتاعية والمعجمية Le nag t‏ اختلط م s‏ 
Lo des; ol‏ ل شيعه + м E‏ : الوحدة الصوتية cs‏ احروف yeh‏ 
اللغوية وما ترجم Ала) wall‏ الصرفية والمادة Gall‏ . 

e حلمي‎ Tm vv t نہایة العقد النَامن فقد شهدت ظهور ترجمتين‎ Ul 
AR) 12491, (35) < ail دافید كريستيل بعنوان » التعريف بعلم‎ OLS 
de الماشطة‎ Le النظرية « قام ما‎ AL E مقذمة‎ у لاینز‎ Je AS 
الفصلین التاسع والعاشر من‎ clés فالم وكاظم باقر‎ 
. (36у لتلالة‎ 


وقد أقام المترجمون ثبتا اصطلاحيًا جاء مزدوج اللسان > ثنائي المدخل بین 
لعربيّة GAE‏ وقد احتوى على 200 مادة cx‏ في مجملها على hi‏ 
تجريدي . 

€ شهدت x‏ 1980 صدور كناب محمد الحتاش : « البنيوية في 
SLD‏ € )37( الذي حر » معجما للمصطلحات العلمية € (ص 351 
— 419( ربت موادّه على هجاء الفرنسيّة Cif)‏ مفاهم الألفاظ بوجه LE‏ 





)35( افيئة المصريّة العامة АШ‏ القاهرة à‏ 1979 . 


(36) نشر حامعة البصرة + 1980 мн.‏ الکتاب ف da‏ نه EM‏ إل سنة 1968 ce)‏ مطابع کوج 
Era t finale!‏ —« 1970 جاه u alex Iii‏ 


John Lyons : Linguistique générale, Introduction à la Linguistique Théorique, traduction de 
Françoise Dubois-charlier et David Rodinson, Paris, Larousse. 


: sut دار الرشاد‎ 
(Ai حلقة‎ <U as „әда са. الدار‎ š كة‎ ult XEM s (37) 


84 





إن cud‏ ھا ترخات جلها من 


NI Liu шс Ж 
š А "d مادة مشهوهية‎ 270 it u 
1 = at == i e 
1 Los! بي‎ à du «التفكير‎ Labs صدر‎ 198] i 
ye العربية‎ S ي ي‎ 
MINIME PRICE حافزنا فيه قراءة‎ xu 
(asi Ам Ta La المعرقة اللغوية‎ palis مزدوج — مع‎ daa: r Е. 
سورت‎ Cc I | I p d ZR * 
illa PEST ف ^ تم‎ À كنا — مقو نات نظرية‎ H LE E ada m 
7 mI ET КЄ б القائمة‎ Lai, =| fees المعاصرة‎ SL кк = = y j 
5 1 Ü م ن‎ L— Heh ال لرصیاہ‎ = — 
وس العلوم الرياضية‎ Je :من‎ odiy المناسب‎ 
aap آخر > وآثرنا أن نضع لتلك المصطلحات العربية المبدكرة‎ u= ы 
| = P 7 EE » 
188 ко aes! فى‎ ml کل ذلك 31 ف‎ ше Abe t سر‎ УЯ, سان‎ 


= | ace 7 A me La 
— = ep عمال ہو كمع کسی‎ nd a 
اچ‎ d] = نفس‎ Gs 


Sally a,‏ < )40( وك 
(gl‏ غربة oj‏ د الاصطلاحية ظلت متراوحة بين منحى التجريد ا 248 


үсе oe SLI يطرد له بين‎ ES pne 1 التفجير‎ 


sl á 
MEL E. oy) 
[ч - 


sh о‏ المترجم فى صقل ماده ФАШ)‏ بما — العربية 


Las À (polysémie) He‏ ہے (تعدد als zai E‏ واحدة) 

وعبارة Ji (articulation)‏ لعي يترجمها بالانتظام go‏ ؟ Ç‏ 
وصدرت AG‏ سیزا pes‏ لبحث اميل — » سو 
ll‏ « )41( فكانت على حظ من التخليص الاصطلاحي في بعض المواطن É‏ 
ت على PON Je‏ 


н ЕЕ و(الوظيفة الفارقة) و(المقصد)‎ (ХУШ) à 
: مردود الصّوغ الاصطلاحي + ومن ذلك‎ „ш من المواضح‎ RS d 





Zu الفگر‎ ж: 


فيه š‏ المعرقة à‏ دمشق > 


(38) نذکر في هذا السياق ترجمة ut kaa aus‏ لكتاب جور ج وود 

Zo‏ » النقد الجديد الفرٹسی sal à‏ الحديدة » الذي نشر الفصل الثاني 

£ 220 س ]22 ¿ dle‏ جويلة 1980 + ضص 5 286 . 

, | العربية‎ Л (39) 

wt 1981 + 5 ы t 20 Ë « « LL Hl. ere Fr (40)‏ ہم 
angue, langue et pensée, Bruxelles, Institut de Sociologie, 1960‏ 


)41( فصول « القاهرة » ثم 1 > ع 3ء أفیل ]198 « ше‏ §§ 35 


ET др 
: gl hs (95. 7 uy =~ تانب‎ 


Eric Buy SENE, Ve 
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h. I‏ وا 
والسيميولوجيا ; 


5 لکنا ج مونان‎ агы Ы 
مفاتے‎ 7 Шел C با جور‎ i EN ш الیش ف‎ s на 


Е متعاظلة‎ c التناول‎ v 
1 ول وب اع‎ bruns Ald? cl oh ' (42) « dy 
الفرنسي ف‎ осш \ 55 إلا إذا أعاد‎ б! العربي‎ A فهم‎ ware re 
١ لضطلحات لظاهة‎ 
pai ipea дэ 


Si به » على‎ je الذي‎ on JUAN عن حية واعیة بأهميّة‎ ovi dE 
u J هذا الاجتہاد إثما هو 2257 المضطلحات. الذي ي‎ ind الذي حوصل‎ 
ثنائي الأسان ثم مزدوج المدخل بفضل‎ Су وقد جاء  بین العربيّة‎ cas 
. إحالات تقيميّة وقد ضم ; 539 مادّة مفهومية‎ 

as عبر توالي المترجمات‎ de بوجه ما فى هذا‎ кы, 

GES A |‏ لويس كوفينيا ш»;‏ < )43( الذي تعرض فيه 

8.۴ ترابط القضايا اللغوية E‏ الاعلامية ‏ إلى « العلاقة بين SYD‏ 
والركن € dla‏ » اللغات » باعتبارھا من ٭ بنیة الاركان « is» d иш‏ 
«СУУВ‏ . وقد 3k‏ المترجم إلى صقل العبارة في مظهريها + GA‏ 
والاصطلاحي . 

ونشیر في نفس GU!‏ إلى dm;‏ نسم نصر لكتاب بيار ماتيلو : 
« الإعلاميّاء » )44( وفيه خصّص الفصل الثالث لموضوع اللغات 
والتنظيمات . ولئن جاءت الترجمة سلسة الصياغة في أسلوبها وتعابيرها OÙ‏ وجهة 
dee‏ المصطلحات قد — العبارات الثنائية | 


. في ضع المصطلح المتفرّد‎ Age! Le أكثر‎ @УШ 


= 





a (42)‏ —— الد b Ay‏ = . 1981 
a. (43)‏ س ماذا del‏ ؟ « мш‏ 10 ۽ المنشورات العربية ع المطعة الولسية A‏ . (د.ت) 


Louis Gouffignal : La Cybernétique, Paris, PUF, coll « Que Sais-Je ? » 
(mo 3) : 2 i tir ر‎ dl الشركة الوطنية‎ i "A 151 (44) 


Pierre Mathelot : l'Informatique, Paris, P.U.F. 
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a M des على الفونم والمونم‎ Sca SHLD, RN 


em بر‎ 





_ القاموس eel‏ وتماذجه 


s;‏ القاموس ا ختص ے او ما وسقي Je — gl unl‏ مزا ےی 
à + ^ Д‏ 
ا LOL д‏ التى یقوم علیہا علم من العلوم » ومصطلحات | العلى ‏ أن 


À SM ل‎ jua نظام‎ cr asa Jus ы * هي نظام‎ Uil 


a n. E ۱ z | — کان‎ 
Sy LS ااصطلحی هو مجموعة الألفاظ التي حولت عن‎ AN 
- M. " = ۱ 1 1 | NK Ba sep 

whe Jl لعلمی ارک م ن الضرورة‎ LL دلا لا فنية‎ es UA 


de نفس الوقت‎ à do قل‎ JE الأول > بل كثيرا ما‎ bles عن‎ БЫША ДШ 
JE اها العاديٌ وعلى معناها العلمي بحسب سياقها من الاستعمال  وإذا‎ 
نفس الزمن إلى‎ à في حقه أن يتحول‎ et رن إلى رصيد علم من العلوم فليس‎ 
. بها ذاك الحقل من العاف‎ Gai ما‎ oll ويكون له من‎ » pT ويد علم‎ 
عن‎ lye في معنی المصدر إذا‎ 55,01 Jai فلفظ (الصترف) مثلا يتداوله‎ 
do dl; a Se أو عن‎ dae فيقول أحدهم عن‎ lies بالقضد أو‎ m. 
يحدّدون به‎ yd صرفا > وهو كذلك لفظ من » قاموس » علماء ء اللغة‎ Ze الله‎ 
ولكته في الوقت نفسه مصطلح من‎ » Gi من وجوه ذرسهم‎ Че; 
مضطلحات الاقتصاد يطلقه أهله على المبادلات الماليّة التي يعاوضون فا عُملة‎ 


* 3 
ے — 


نقدية بأخرى . 

و(الباث) ЬШ‏ يتداوله أهل اللغة في من بث الخبر أو أشاع الواقعة أر رؤج 
الشائعات ДЕТ t‏ من رصيك القاموس ду ў Уј 3 ERAL‏ مصطلحا a‏ بين 
علماء الفيزيا بد uz‏ على جهاز الىّ يتولى إرسال موجات ضوئية او صونية ار 
xe‏ . ولكنّه نی ذات الوقت من مصطلحات علماء اللسنان يستعملونه مرادفا 
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pi SVAN في معانيه : على لسان الناس‎ (Spall) بوذا التمط‎ (ЧЕ) 
| —| e ر‎ 
| Ala J عندعا‎ ELD onn od 

fl pel à عند يقيموا سیف‎ ш ka Дь, ыш 
y "TEL nhe قط س‎ абд والفصل یں امل‎ 
JEAN (er) ولا تغفل عن معناه بین اتختصین في‎ „ы العروض وموازين‎ 
Zh عن آمل‎ emet يهو وق جیمپا مصطاح في ذو دقائق:دلالية لا‎ Sua 
. عند وروده علوم في سياقه من الاستعمال‎ 

ومن بدائه العقول أن للعلوم уы‏ من التشوء والارتقاء » db‏ مسي كل عل 
منعرجات حا سمة أبرزها ثلاثة : تاسسه عندما بحظی ст? р‏ فرو € At‏ 
"c кг iian‏ منظومتہ الاصطلاحية إذا تدرجت متصوراته з‏ اث 
à SOV,‏ وأخيرا تأسّس فلسفته يوم يعكف رواده على مراجعة قواعدہ СМ‏ 
ومكتسباته المضمونيّة في ضوء نظرية المعرفة وأصولية العلوم . على أن الذي يسم 
النعرج الثاني Le]‏ هو ظهور القوامیس الختصة بمصطلحاتہ سعیا إلى تخليص 
المفاهم وتمحيض المتصورات jas La‏ للعلم آدوات يختزل Me‏ اصحابه مسالگھم 
في التحاور والإبلاغ . 

ولقد Cais‏ هذه القاعدة العلميّة في حقل اللغة الفرنسیّة عندما ظهرت حركة 
تأليف القوامیس БАШ‏ ذلك بشکل متقارب في الزّمن معنو ع في СӘ‏ 
ففي سنة 1969 صدر القامبس الجماعيّ الذي أشرف عليه أندري مارتيناي : 
» المرشد d died‏ اللسانيات € )1( وقد كان d il alo‏ > £ مفاهم 
العلم Jh‏ تركز cod! ге‏ على مصطلحات المدرسة التوزيعية الوظيفية التي 
اختطها استاذهم مارتیناي . 
: وي سنة 1972 اصدر دیگرو وتودورف : » القاموس الموسوعيّ في علوم 
JM oss (2) "‏ من ds‏ ؛ وقد ows LA‏ منہجا شمولیا EL‏ 
تصورثما » i L CIG g „е!‏ ف X : “s‏ 
a‏ | — « فالما بالمدارس وحقول البحث ثم بالمتصورات المنبجية 
وو : يكن = العمل z j‏ الاختصاصات فان الغلبة كانت لعلوم 
pas‏ 


Ш Martinet, Paris, &. (1)‏ لی ےو 
La Linguistique : Guide Alphabétique, sous la direction d'André‏ 
Denoël, 1969. (490 p) M 5‏ 
Oswald Ducrot et Tzvetan Todorov, Dictionnaire епсус 0 ү‏ 
Paris, Editions du Seuil, 1972. (470 p) 2* éd. coll. Points, о»,‏ 


ique des sciences du langage, (2) 


(470 p) 
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— ع — 





ИШЕН lj sy Asa ox. inda oir ыа а 
5 iL Y " AU » : = 
* p = adi اسي‎ d А كمهت وس‎ -= 
yal عمل جاع‎ 0 са 22 الموالية‎ L d, 
ACCENT TOSS IER OE یں‎ 
gel کے “ناب‎ < 3 2 diii 6ے‎ 
1 | M, Liu dec فى المفاهم الفردية‎ . š 
odiis Ja عن‎ tet UU ОЧ E قد‎ RAM و‎ 
É ы 


m 


jiu kat de كينا‎ АШ pole 


š k نمض‎ = 
ai а fe 


SE y‏ جص طلح 
Az. JI‏ 


= 


E E^ i = ١ А ا‎ = 
| | Q امعرفة المعاصة‎ E i یں‎ uo js صدر قأموس‎ 


rey‏ ۶7ہ . سرف 
sly ty CL‏ )4( وجاء — Q‏ تعيين مصمطلحاته ы ou GE‏ 


i - 1 ace з UI Ф I п Е а р 
ند‎ el مراجع‎ e^ cy Lt تراجم اعلام‎ S5: UM La 
19 m مونان الذي شاركه‎ Eur orale ype (1974) الموالية‎ a. ds 
حر‎ jii وعنوانه رر قاموس اللسانيات € )5( وجاءت مادته التعريفية‎ (е, |, 

: = = 


ag‏ باستقصاء ما یدخل من المصطلحات في 
لكلام مع ما تستتبعه من مفاهيم الحقول العلاجية في 


Ë 5 
: JS ہے ا انب‎ à 
واعراض‎ Su Rs دراسة‎ 


И 


وی à‏ 1975 أصدر هنري مورياي » قاموس Ga‏ والبلاغة » في طبعة 
جديدة لیس u‏ بالطبعة JM‏ إلا روابط (бу ¿IJ‏ ¿ فكان وثيقة j asia‏ 


кз 
استغلال ما جد من مناهج في التحليل العلمي والتّشكيل البياني وما استحدث‎ 
الطيفية‎ ee سواء من حيث‎ GAl حقول الاستكشاف‎ d ans pe 
الموسيقى في ضبط المنازل‎ ple أو من حيث قياسات التبر والإيقاع مع استغلال‎ 


و ALII‏ الموالية ضدر « قاموس الفئون التعليميّة في اللغات » ¿b (T)‏ 


Jean Dubois (...) Dictionnaire de linguistique, Paris, Larousse, 1973 (516 p) 9) 
Le Langage, sous la direction de Bernard Pottier, Les dictionnaires du Savoir moderne, (4) 
Centre d'Etude et de Promotion de la lecture, Paris 1973 (544 p) 

Dictionnaire de la linguistique, sous la direction deGeorges Mounin, P.U.F, Paris, 1974, e 
(340 p) 

Henri Morier, Dictionnaire de Poétique et de Rhétorique P.U.F, Paris, 1975, (1220 p), 17" (6) 
éd. PUF, 1961, (492 p.) 

Dictionnaire ae Didactique des langues, sous la direction de R.Galisson et D.Coste, 
Hachette, Paris. 1976, (612 p). 
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“yy Cede) SUL à 
ë ' à — ما‎ Jl نضة‎ a4 
A T فان‎ a> =. AS ۾‎ Aa | 


А " 1 | £ Fr E i 
: m РЫЙ | m. t || b + . پیج لے‎ `, 
sk | لشي‎ a للسانية‎ emm افنان‎ е. У у جا الفاتیح‎ 
اھ‎ : li جل‎ dis La p É 4 شيات جا‎ J 
É | |! eL =g EF ES Le els. = 
| |} At = 5 i BI | zl 1 - 
Jie : Media, 2 
Jum 
1 set oise elu « ل اللسانيات‎ bu r 
ہت‎ ж * i al J LNI DN 5 ч (= КЕ 
ا‎ elus "گے‎ š AE عدار ر یی‎ à x + ke í: 
p. K. " 1 Le ہیں سہ‎ 4 5 ETT A 
a la Et AA 1 1 š SE à - ts E E 
уй 52 Fidi G bin aa و‎ de ے‎ 
1ھ‎ T ^x Lure 
= " E £ 25] & at ےل‎ д! | ' i == à 
"la jg a 7 г 2 ge QD MAL و.‎ A: LE cis 
T ` ف للك ام‎ sis - | ` 
م‎ [sul af а < | wl "MI 4.0 nl 11, cb Та 
3 = 9 y 
LPS ضاريا‎ 
Tn ار‎ Ја. apt T = s l: š 5 xd 4l! | 
0 ا‎ 2 POR TES هما‎ aue 
الما غ, آغ*‎ lis ¿l= Le Al ш we Jb oc ш 
je s. € Replica پ) پیک‎ 


| SE 443) it الم‎ 


AS خرل٭‎ EL 
M 2 : 


4. аад <= 


" c a غلة التضانيف الاصطلاحية صورة‎ els » Ih. UNI 
px o على تضافر المعارة‎ Ws: تتو ۽ مشارہا يشوم‎ OU ch us 


JA يتركيز‎ 28 Б حقیل اللسائيات : فمن لسانيات‎ boues 
بالأصوات وبالألفاظ‎ AE إلى لسانیات قرعیة‎ ٠ 7 US لعامة‎ 
وعلم النفس‎ SN إلى لسانیّات متازجة المعرفة بين نقد‎ ٠ «بالدلالة‎ SE 

SULS PERS‏ تظبيقية dum‏ في تعلم اللغات Les‏ إليه من 
رات الاکساب d oes à and‏ شرع Ji cel pes alc‏ 
SOL!‏ «علمانية» تلازم ie di‏ بالالات چس PEN‏ الألكترونيّة والتوسل 


AM SE б,‏ نرق الرصيد eif‏ من المصطلحات الفنية لدى کل 


Jean François Phélizon : Vocabulaire de la Linguistique, éditions Кошин, Paris, 1976, — (8) 
(280 p) 5 

A.J. Greimas, J, Courtés : Sémiotique, Dictionnaire raisonné de la Théorie du Палуан, 
Hachette Université, Paris, 1979, (424 р) 
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ue h حيث ما يتداوله » فما لم يعكف العام‎ 
ESS Fe | | ` loue = 
etu n — ul ن‎ 22 йу | ! 
alis (Va LS il فاد‎ Ls l d Н vM ale 
3 m. 1 
i Ki, 
am = ! 
لضف‎ де d اللغات البشرية‎ да St 1 ы) 


Ju, ы‏ أن أ وی الل اد اتسين عت 
a 11‏ فی القلاهرة Gali‏ الكلية فهي Ji‏ 


وق да‏ التوعية في الظاهرة ЧАМ!‏ الكلية تھی Er‏ 
5 - 9 = 


* k * + 


+ n و‎ d 2 
z العلمي‎ nue - A AA — Mm 2-4 Jo! یرد‎ ar i al 


A = _ ж 5 ad 42) a 4 
„әш К دي‎ i التاشب عل‎ _ ANA | 
MM ; العل‎ 2 LS OE او‎ SUS له‎ d 
Pit Jen d مزید الثقافة أو‎ iia عاديا‎ pee 


" 2 b 
н 1 с 4 

"m cr ب‎ si ч, ۱ ДРА 

2 


r‏ چ ت ف وس سس 


7 ETT IP NT Е 
Еа عقن‎ ыкы ممع الغالب‎ a 


l‏ قلع بعص أها ل العربية La 2 ۳۴ Bg‏ جات 


— ری‎ Ll یا عل مج العربية ثم بردف‎ ll 


tM Ый F a‏ التي سبقت bull‏ إلى ذلك العلم اخصوص ؛ 
ae‏ فيا مضطلحاته معان Qi ¿ isje‏ عندثذ à‏ كشفه الاصطلاحيّ عا d‏ 
idi‏ المحاء الأجنبي مردفا ls sim‏ مصطلح dia de els „а Ball‏ 
گان الصوقين ot V коа‏ وحید dé s "e‏ ان Ш‏ 
add‏ قد یرد OL ou‏ مزدوج المدحل في ان معا Ops‏ مادته الاصطلاحية 


aS على نسق اللغة التاقلة دمرة $£ دسق اللغة المنقول ئ۶‎ ёа 
المصطلح الأصل إلى‎ 







Vs TOMOS 
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ppt - eh аа esas d بر‎ ball ات نف‎ 


IL‏ ذ. lass‏ من مقا 
didis‏ ما ليه ر ف سو о he‏ تلك الوم 


اول kN‏ ہو الذي 
le Ses d жаи‏ ا 


„Ш e شكل عضري‎ jus dium 
Gi مصطلحات‎ où elei دلالة كل علامة بين‎ 
A کا أسلفنا  نظام علامي ركب على‎ _ 
Pert be العامزية فى‎ cus 


وما أن PIR‏ جموعة من 

من العلاقات ds‏ بفضلها 
i‏ من العلوم Lil‏ هي 
А “yal USA N‏ ‹ شي شبكة من 
التَواصليّة aM‏ ; 

Pl العام من حيث التعريف‎ gab على جهاز الرصيد‎ sl st 
منظومة المصطلحات العلميّة : في هذه وذاك لا تتحدّد دلالة 21« إلا‎ de Ge, 
Lol المنظومة الاصطلاحية‎ sie is. RP علاقتہ مع بقية يه‎ ^ 
J الذي‎ asd sai بعدها من الرصيد‎ 4 C 


من العلوم GA‏ 
bul wt‏ تا asl‏ المعتية . 
فقاموس ДА) Hell soon‏ ها بوسعه T2 ol‏ المصطلحات العلمية لني 


à Las‏ فى تلك Йй‏ مختلف المعارف uL‏ ذلك الصطلحات У A‏ يعرف 
لفظها فى غير السياق edad‏ أو التي يستعملها الّاس في حديثهم ثم DA‏ 
العلماء PN‏ إلى دلالات Les‏ بحسب اهتاماتهم j,‏ هذه JU‏ يكون 
القاموس Gal‏ ذا منزع موسوعي . 

Ul‏ القاموس ا ختص فلا بورد إلا مصطلحات العلم الخصوص به : ما كان 
منہا في حوزنه لفظا ومعنى أورده ДЄ‏ وما كان مشترك اللالة بينه وبين الرصيد 
العام اتی من معانيه بالذي ہو Shel‏ في عرف الختصين لا غير . 

2 إن التصيد الصطلحی GY‏ علم من العلوم في SÍ‏ لغة من اللّغات Je‏ 
بنية متكاملة الخصائص با Di‏ مجموع Аз‏ تترابط d б‏ لفاك ЫЧ‏ ا 
عضوي » ولیس یٹمر ا حوار حول Gi‏ مصطلح — سواء ق Si BU,‏ لتعبرد Е 4x‏ 
دقته الأدائيّة أو في abl‏ ترجمته للمدلول Ge‏ الذي انطلق ,< — S‏ إذا J‏ 
ضمن NU‏ التي | يتبناها ذلك العلم بالذات . و من Les Jum‏ 
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ye rii aon. all الخحصين = .+ عدد من‎ 


Yo Ale me ° š 

جا از ب في Да‏ لأتها دور ان فر . وی بهد جد بل a, eu‏ 
sexy‏ 0 | 1 سم am‏ 
ردیل من المصطلح zl‏ £ کیا ما هو نفسه قل ii‏ 


F У, | uA je 3 de ue rta „оак 


فاریت ذاك ا حقل 


هذه SL‏ التي هي ы‏ مزالق الخاصة à У‏ ضوع ; ا کا 
reme‏ ۽ ولا يتكشف هذا النظام إلا فى ضوء الجهاز 


A 
الذي‎ de ز‎ 














مس ' 
., القامواں Cash‏ ولا سيما إذا كان ge‏ اللسان مزدو ج المدخل 
„а‏ 
ناذا e a ^ kalka‏ مدلول | صطلاحی ocu GL T‏ کا j taak iu‏ 
Gas‏ اللغات LV‏ فحاولنا ترجمته إلى العربية OF‏ یسیا أن نضع له Jis‏ 


E a — se bull راجح أن توضع له‎ Mo عن‎ oS پا‎ i" 
دقيق‎ ju وكثيرا ما یتعذر ا خسم بین مصطلح‎ ‹ =, ЛУ) الختصين‎ 
يبدو رشيقا ولکته غير دقيق + والأمر في حقيقته لا يعود إلى‎ Clas رفیق‎ À 
تستبین حقيقة المصطلحات في رؤية شاملة‎ Ul, NS ولا جملة من‎ dee ра 
. لدوالها ومدلولاتہا‎ 

فلو أحذنا لفل (la classification)‏ على سبيل المثال لجاز | 
القابل العرلي Pat‏ ملاءمة وتناسبا ju‏ أن تتعدّد bu‏ ترجماته بین 
Gel j‏ يق أو التبويب أو cadi‏ أو التنظم à‏ وقد لا يوجد مقياس نحتكم إليه 
لے اخلاف uff le‏ أخذنا Ball‏ معزولا عن حقله الذلالي Yi‏ وعن سياقه 
ы‏ یا анал уй „у,‏ فاه للم تطلس عل ele.‏ 
usb‏ في IYI‏ دون أن تتلابس )9( وعندئذ نعف أن لكل لفظ من المناسبة 
Gg É>‏ من بديله ملائم فتعورٌ ع تلك الكلمات المقترحة مصطلحاتٍ مقابلة 
¿L.L‏ المفاهم el glad‏ 


5 =!) Š 





' Classement — coordinatian —. organisation — taxinomie — من ذلك على غير تتابع‎ - H 
— typologie, 
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iby D bh FS من فضول القول‎ TUE 

cag العاطف. والمساعد والرديف‎ : SU والمتصورات‎ patil à 
ors aids indio dard ын asd 
dug» والرابط والقرين والعالق‎ jai te, iagi, ren 


٠ )11( والوصل‎ 


| مصطلحات | 
wie d‏ ہیں و را با کل £e‏ 


e pm ol A EE < к في‎ je y» Ja on caldi c. : mo 
Ae M dus ere d aaa 
الو ا‎ as ؛ ومنہا عدم‎ E ETT "d العامة ۴ هي‎ af 


المفهوهية بين bd UNS ols sal i‏ «الحرف» في العربية إذا قوبل عا يطابق 


. (12) ыд الختلفة في ال‎ ad ys 
اصع إلى‎ L le dei شرعیة‎ j^ SL T gil ولواضع القاموس‎ 
المترادفات ا من ذلك أن لفظ‎ Üs الاشتراك بالفصل‎ š ا فشاك‎ У ذلك‎ 
euim ملا‎ ian — — 


p mel (14). (ç D) 
Os. مختلفين‎ EY Las д العربی مرتین‎ : cx E G ید اللفظ الواحد‎ д 





L'exemple, le type, le modèle, le schéme, la pattern (10) 

adjonctif, adjoint, accessoire, auxiliaire, embrayeur, jonctif, jonction, joncture, con- (11) 
jonction, connecteur, subordonnant, copule, liaison. 

lettre, préposition, consonne. (12) 


La syllabe (13) 
Le point d'articulation. (14) 
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| | ns 
و ا ا‎ els تاد کی‎ la Jis £j к 5 


à * [^ ^ [ = # 
v а nu ھا‎ + | 
w — 





| „== x يد‎ - 5 Е بالضرورة‎ 7 \ 
did p | So) ад ید کی‎ € ou SO 
(15) 275) الاجنبيين © في مصطلح‎ NOMBRE ae 
i | I ullas ss = PTT 3 "a ls. 
» * ж. Ес ue Ë + = 2 ميب اح‎ +ç اك الفنى‎ A AN - 
rg | EN Рв. J CAS s 
Е ابا‎ D لح شترا‎ i aim a کرای‎ Li کے کے‎ ү. وود ناذا‎ 
x = = i فوع ہیں سے‎ os ANE IC : Ala 
a د‎ ms) | M k ©) اا‎ s = کی‎ NU عت‎ " i ¢ العلج‎ 
(xe š sti À L 7 озна 7 
ل | اكه شی‎ | š ` P 
ee قفا‎ О... 
Y s Be Fae cz Rae tas š 
ATTLEE mm. 
di 1: | = " Є ү. V я 
ماوع‎ 222 —— Cry E سے‎ QI ЕН la у. SU 
0 | TN AM فيه‎ =a = | < Ё У as as [all 9 dL E 
=== کہ" لالس‎ >i ` ^ ^ta 
i * fel Th а"! i a « ЕРТ aih x Sa 
Mh. 7 = — Is i "i Е k. = یڈ‎ OL TE = 
Ж i | ! 7 الظاغرة‎ - 1120 
9 1 к T i 
М h (ee) ہن العتی اذه رما‎ L ہا‎ ٠ 
e ME = all as is 
Th 
! s Ú uu Eos SB 
وھ التصيييفات ال‎ Me e اکم‎ as وداس‎ ce كانت اللغات‎ qu 
ç: و اذ + کے‎ à 5 1 = 
ا ا الها‎ м ایج‎ i. a “мы نوعية 3 کل فيك ار‎ 1 š ۲ 
à à va Usi Cu | قل‎ x j Alala i: ہے الكل‎ LES" Os = “ti a 












= Toy a tet ү= А i š 1 
Ire e E نے لها‎ JU متنا‎ LE Was AT al 
Зб ہے‎ i 


$ € ut nus | m - 
3 ۱ TU Me M. ud 


ls) لیے‎ 
Je وسنت ر‎ Kelis 


Lu ME 3‏ تلك ү x]‏ فاك ae‏ إلا ال WU k. ar 4 L‏ ہی 


"mE. i =| ET 

ases y a aah E AA ومن أوضح = لمكب‎ y 
| gt ee . الإضاعمة‎ š 4l de 

7 FRE LU مء‎ als ںی الفاظا‎ = L ls انیات‎ AN ¿i mo 
عا‎ ALI وقد أورد موتان في قاموسه‎ à vi dle Le uy. 

' «2l А | ^M үе P ' = E 
(18) على التنوين‎ ЛАЛ Bach أشمزة‎ Le ل‎ NT PAU - Jun 7 


I m ةم‎ т یں‎ 
[4L = i ñ j = 
da LE H 8 1 أت‎ ex Qr К, 
kam. a гал 


д كان‎ c 


fréquentatif — itératif- 
8 TIU ie. 
' structure linguistique = structure relative à la Таш T 
Г 
cherche linguistique = recherche relative à la science du lang т " 
Hamza — Nounation. 


` 
b 
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à ! 
pa Les — "PSP T n اشتقافة‎ en = 


AE‏ تسسا 
y iul à We B de ам! F Bai AU M‏ | + | 
k cal |. E 1‏ اس 1 Б 1 deer‏ 
وت | 19 "ms p m‏ 
E — ES‏ 
uda‏ ا — h Er M‏ - 
am c" Ax & ИТА! za © WE E. 1 1 1‏ لكلمة QA y‏ ن ua‏ )20 

. (2 < ES 
المدحل ويكتفي‎ Gé ый т 


| Cr بره‎ Les Log اخ‎ 
"m لود‎ JA VY alial ب‎ = Ys u ے‎ | 


11 1 عات Eun. - wal Uris ٤‏ 
е \‏ اقنبحام حقول العلم ولا سيما في اللسائيّان 


mes الام اك‎ du ا او‎ 
۱ | š z 1 
يدرك‎ АЎ iaz uda alae ع‎ da 33 = EM бо, 
هنا لك | چ و‎ J 5 e oy TE 


y ы | 
وذلك ند ما یکون‎ rae | ЗАЙ k 1 K = ' | جو ات‎ 
SC е ل اله‎ 
і | Pš i MET | aagi A 
E Ld Em Ad hi (C La Le ^ 


a aa) à 


„*| з | a. ات‎ : ` 
العلم‎ au عمل ماد زمه نعرتی ا‎ alal À مثل هذا القاموس قل‎ E le 
- 1 ete | = - z ES 
И шуш? وحيرة النقل‎ ne Nim وتكون له‎ Lai ый: 


it اللسانى‎ 
zu | "ERIT اللغة‎ " \ - i 
di | Cr rie КН] ترجه الکتابات‎ à as العلم‎ OU ET 
pu ise Mi aa العلم‎ bale à XM M а ںہ‎ a. UV 
wef Je العربیة ؛ وري حص‎ 
a SR قد العم عل الثاليف‎ ZW ہے‎ 





propérispomene (19) 
proparoxyton. (20) 
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Arameéen 
Assyrien 
Achéen 
Avestique 
Apache i 
alphanumérique 


alphabet 


alphabet phonétique 


syllahaire 
Abkhaz 
Etrusque 
Utoartéque 
effet audible 


effet sonore 


influence a rebours 


influence réciproque 


étymon 

étymon spirituel 
étymologie 
étymologique 
Attique 
Ethiopien 
Арам 

000 


suspension 


dictionnaire homoglosse 
littérature courante 


littérature comprée 


littéraire 


littérarité du texte 


E x! 
الادجارية‎ 
الادجية‎ 
5 4 і 
als! 

gist‏ اننا 
Je~ ala‏ 
اداۃ تعجی 


£ 
التداء‎ als! 
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particule 
disjonctif 
inter jection 
appellatif 
instrumental (adj.) 
énonciation. diction 
énoncialif 
traits af fectifs 
oreille extérieure 
oreille intérieure 
oreille moyenne 
Archi 
histoire 
datation 
glottochronologie 
historique 
histaricité du langage 
Arcadien 
radix 
racine de la langue 
Arménien 
Araucan 
Arawak 
chuintement 
Azeri 
Espagnol 
Espéranto 
Ostiak (= Ostyak) 
Australien 


Austronésien 


Estonien 















famille linguis ique 


j base 
ë 
= = ] 
4—5 الا‎ base articular; 
А i Кг 
ELM 0 ) 
ÉL fondament: i 
à м Amental, Principal 
E 
„ш! у! Fondements 
سی‎ n ч i 
4.2 ОТАЦ 
ú 
i 11 1 
تالیف‎ constitutif 
7 À fs y 
е لیف‎ imstitution 
т us 
تا يعي‎ Inst tution мала 
=, A! = 1 1 i 
dan адаа ШЕШ 11ا1‎ 
2 Tett [epi { Ë 
3 legislative 
. [s is в 
— مو‎ elements simples 
È 
0 I i " 
b 1 1 v zE 5 =. ۰ 
aha La Eskima ) = Esquimau) 
š 
Fie 3 
4343! | Osque 
E 
=”, W " 
AEM! | apes 
= ^ F 
"E authenticité litteraire 
3 
ا‎ : 
ы! racine 
0 
1 5 
3^ radical (n. } 
== unt 3 D 
PE hases des invisives 
Е 
مل‎ Ú epistémologique 
k 
WW ieri 
سام‎ epistemologie 
5 Lj 
I ا‎ : i 
امامی‎ épisiémologie de la science 
= £ 
اھا فة (حرثتات)‎ lexemes 
" 3 
м! lexéme 
= 4 a 
в; ازم‎ archilexeme 
Е 
АЛУ | 35 
Li 
-# ' 
FI cR sprachathas 
# 
‚1 "I EM H elle 1 | 
Hellenistique 
EL š 
s te n 
هيوقت‎ Afar 
i 
[i 
Z. KA | Aror 
a 
Е 
GA | Afghan 
no + 
4 
ZS | horizontal 
m х 
й 
الأندركية‎ | Octanien 
mod 
1 1 
iad yl | Akkaden 
= =F 
WT ) 7 
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ae ust ic ue 


arise li 
я Ela 
ТШ 


„ци! seur 
ши! 
„emand 
та! que 
үи! 
роот 
mperatif in.) 
American 

нейи шп 

avant (fhe) 
antérieur 

vavelles d'avant 


maternel 


Amharic (= Amharique) 


Anatolien 
Annamite 
ИЙ 
7 
Antlo-saxon 
Anglien 
Anglais 
Andog ue 

Ind поет 


anthropologie 





humain 
sociabilité 
polysyndete 

prise de parole 
entaleeique 
ontologie 

langue indigène 
acme 

fonction culminative 
Ouralien 

Ouralo — altaique 
Ukrainien 

sens premier 
interpretation 
interpretati 
herméneutique (adj.] 
herméneutique (n.) 
intérprétable 


mécanique (adj.) 


processus (= mécanisme) 
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02 


ps vehologiques 






canique (n.) 


me 
mecanisme d 
mécanismes 
machine 
automatique 
quromatisme 
quiematismes 
automation 
synchronique 
synchi onic 
[bérique 
Jranien 
Iroquóis 
Irlandais 
Islandais 
Italien 
Aymara 
Ainou 
Eolien 


lonien 








Babslanieg 
CLS i 
Euskarie ~ ae 
uskarien { = Euscarien) {С 
LI - * | | 
l'amirien X o 
DM cime 2 
مات‎ 
concluant E 
بات‎ 
dpecope | 
+ 
e 
* DT 1 | 
apocope des syllabes ls 
allel A 
inachevé 
| RA 
- S | 
mélastase 
st it 
émetteur “À 
т لأ‎ 
emission : 
سے‎ 
emanation 
honorifique 
mètre 
stylometres 
primaire 
primitif 
initial 


initiale (n.) 
principe d'evidence 
principe d'exhaustivité 
principe de normalisation 
Bedja (= Beja) 
créativité 
rhotacisme 
antistrophe (= contrepeteric) 
substituabilité 
substitutif 
convertir 


mis en apposition 





таеке)‏ = چم 


4 ' 
04ء6‎ 
ane ^ 
juin 


ТЕТЕ (ы 
„gnre dialet! i 
we 


ne condi! TIT 
Ji > 
ا‎ e 


„юте!!! variete) 
мые иге 
perti! gon (= metal hese) 
permutall 
папе vet bal 

commutativite‏ )۲مم 
con erem‏ 
reci pr due‏ 
asicmalique jadi.)‏ 
piomatigue in.)‏ 
evident‏ 

erossierete 

co mere 

grossier, trivial 
seminal 

Bresilien 

Prakrit 

Berbère 

Portugais 
irrévocahilite 
itrévocable 
Birman 

Permien 

Prussien 


Programmation 


Sous-programme 


Programme 


Bichlamary 


Pee TU 


demornstratif са), ү 
ие 
decontraction 
ecu cacti 
митре 
«imple 
Basque 

direct 
lBech-dla-mar 4 
visuel 

lent 
bradylalie 
lenteur de l'énoncé 
11110671 

langue supralocale 
interiorisation 

motif 

motifs 

distance 

dimension du temps 
dimension linguistique 
dimension de l'espace 
éloigné 

distorsion syntaxique 
partitif (n,} 

partitif (adj.) 
invention 

neologisme 
ncologisme de forme 
néologisme de sens 


Balte 


inspiratoire (= implosil) 


car ¢ implosive 
'ansonne impi 





"um 


Аз мш ' 
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pla ee‏ انی 


d TREE 
amu nicam 
bi I 


rh lar ur 
امن‎ e | 
quest 
8ا50‎ 
alka he 
Ваней і Нами! 
Hengal 
parue des Mo 

banque de donnees 
1٢ئ۷‎ 
күш 

eonstrue Lion de la phrase 
viru irat. structurel 
гиси» 

structure 

ёлсем 

diructure mentale 
substrat, infrastructure 
06:2 

767 

superstructure 

structure linguistique 
structure syllabique 
structure calégorielle 
۳ء‎ 

structure ء٤۴‎ 
structuration (M.A, 
structural, structuraliste 
انك‎ те 
structuralisme mécanique 
structuralisme dynamique 


structuralisme statique 












structuralivme formel 
SIrucluralié 

forme if Contenu) 
invari ble 

VOIX Passive 

VOIX active 
lascination 
déclamation du siyle 
amphibologie 
amphibologique, hermétique 
hermerisme 
indéterminée, impersonnel 
avalent 
Pahlavi 
و٦‎ 
classes d'équivalence 
classes de localisation 
classes grammaticales 
classe, catégorie 


classe distributionnelle 
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епа classification 


1 (on 


p al ona 


polynesien 


anhique 
А t pog 1 
plane ^. 


„ошай 
quest 


06 nigue 
irons u 


mev LE LIL LL 


1 (írication 
dissimilat jon 


dissimilatiam totale 


dissimilation à distance 


dissimilation en contact 


dissemblable 


biologique 


Такви {= Tavgy) 
Tamil (= Tamoul) 
Tahitien 

palilalie 

Tibétain 

annexion 
consequent 
adnaminal 
catégarématique 
phrase conséquente 
langue satellite 
relatif, dépendant 
enchainement 
rhotacisme (sty.) 
consécutif 

Tatar 

adjacent 

Iraduire 
traduction 
traduction automatique 
Turcoman 


Turkméne 
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[uic 

Tuscan 

Tehadict 

Tchèque 

[chang 

ex crieotide 

munnu ret 
achevé 
complétivisation 
achevement du discours 
complément 

complément d'instrument 
complément de nom 
complément indirect 
complément de manière 
complément de cause 
complément circonstantiel 
complément d'agent 
complément direct 
complétive 

Tanga 
coronal 


courants littéraires 


labyrinthe 








ات 
7 | 
EL Р‏ 
affirmation‏ 
affirmatif carr Me‏ 
Mall, confirmatir ni‏ 
a *‏ 
Н Н ;‏ 5 | 
phrase Сотта у | we‏ 
me * ( x © i‏ 
fixation conventionnelle у.‏ 
Мыз | = 5‏ ^ 
Ixe, constant р‏ 
{к‏ سے 
constante w‏ 
m"‏ 
L: š‏ 
atomique (terme)‏ 
1e‏ ع iaa]‏ 
ne Р‏ = 
fixisme 5‏ 
"iR‏ | 
index d‏ 
£ = 
سط nomenclature‏ 
0 نا - e‏ 
CONSTANCE‏ 
وات 


constantes du discours 


lallation (= habillage) "m 
gazouillis eo yet 
ала 
culture 0بت‎ 
AN 
culti Те 
culturel СЕ 
aceulturation m 
hypoacousie sad |2 
ë >, 
injure "E. 
triptote bel تالوث‎ 
p TP d з 
triade phonétique гюе نالوت‎ 
. š Ён 
triangulaire gU 
trilitere نا لبي‎ 


LA “tt 
- 35 
El 73 
التركيب‎ gU 
usta Su 


يا de‏ 
ثنايا عليا 
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iraglosse 





HH parmantig uc 


arare 

dr 
- 3 i 

LLL he 
D 
انيز رون‎ 
glosie 
incisives inferieures 
| 

Ве "T — 
СУ supe ешге: 
cee 
duel 


couples 


couple 








Halla 
centripete 

م۲۸٣٤‎ 

{лүе 

٭8 1 

dialectique 

paradigme 
paradigmalique 
attraction 

attraction paronymique 
attraction modale 
attractif 

croisement, interaltraction 
retracté 

fichier 
fichier-mouvements 
racine 

irradiation 
opérationnel 
expérience 
expérimental 
abstraction 

abstraction réfléchissante 
conceptualisatian 
abstractif 


vocabulaire 


concordance lexicographique 


ا3 

autistique 

autisme 

timbres vocaliques 


imbre 
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TUM TR DR TL. 7 
٤ ET t: 


Germarique 


ul desc oT 


е | pr | Tue 
لا 1خ‎ ul A 
0 1 arate aJ wi 
rionnements عق‎ la P 
ra gt BIS: u 
` 3 f 
| a 
chenal, istam 7 | 


pns 5 1 cal 


ae ME 
decoupure, dem! йй! К 
parne 4 
dr 
ial sr 
partei T. 
more 4 ۲ 
ШЕШ SF 
déterminatt = 
حي سم‎ 
audace | 
person 67 171 — 
š on! حسم‎ 
concrétiser le sens ۳ [ 
=. |] f vi 4. ۱ 
ie linguistique لف ر2‎ Lg) جع‎ 
géographie linguistique جغرافا لغود‎ 
1 gn lt 
enelitique 
sublimation A | 
sublime ليل‎ 1 
manifestation بل‎ 
désambiguisation x 
désambiguiser de 
anime Male: 
inanime 
15. ds. 
non-anime ДГ 
"um اح اج‎ 
réunion d. 


sociologie du langage 


consensus جماع‎ | 

regroupement gs 

association, assemblage a 

a - = 

associatif aoe 

total, culminatif جاسم‎ 

سد 

définition par extension (حد)‎ Ауа. яна 
1 سا‎ м 

communauté Acla 

addition x 
K. 






ae‏ دوریة 
جملة الشرط 
Le ila‏ 
ile‏ صغرق 


phrase-noyau (= phrase nucléaire) 


ii la pluralité 
جمل‎ Pluriel 
E 
Je Pluriel irrégulier brisé 
Ч مو‎ | pluriel régulier 
جانبي‎ Métabole 
Ait étymologie Populaire 
8 чым collectif (aq; у 
أدبية‎ diac! sociologisme 
اجتامن الخظاب‎ ensembles disjoints 
اجناسیة‎ ensemble 
۱ pur ensemble linguistique 
Sr Ex esthétique (adj.) 


esthétique (n. 


phrases noyaux 


phrase‏ | جناس استہلالی 
phrase de base‏ جناس تام 
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"i 


pus 


кш (adi! 
it ИНЕ 


۹ے 
лт‏ 


ا 
í MAS $‏ 
{ .۷ءء 
шо!‏ 
jade ШШЕ‏ 
pourri‏ 


Raman 


lanes rores 


nirratet l 
ratl 
Шекп 


6ء 





urement] 


“1 


єх ГЄ 


elissement de sens 
vconmsenne elissante 
يغ لحلاف‎ trachée 
"ита, blaryninien, larynge 
diachronique 
thachroniquemernt 
diachronic 

temps 

tenue 

7 

780862985 

Zend 

bilinguisme 

pures minimales 


paires epposees 
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АТЦ! 
[iré "P NL | 
wt 


[liue 
hisa ТИШЕ 
ныт 
ا1‎ 
Шапи 

Zulu [емин 
angle de mape 
dezalage vi rari [tie 
аке 
affise der then 
affixes verbaus 
parasynthétique tmp 
affixation 

afiixation [lexionnelle 
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Samourien z 
0 WR pl 1 
senulique x ma 
B. 
ъ р LI 0 oo 
Sémitique Е 
ee je 1 
الساعية‎ 
Saha 5 
| S ال‎ 
sigmatisme PE 
E A Áo, 
euoloeie "gi M 
PEN 
causal 2i 
| a 
causalité 5 
phrase consécutive (ile) я 
préfixation 1 
2 
anticipation استا٭‎ 
ےا‎ чыын 
prolepse {syni} abal 
ا نيا‎ 
proleptique СА 
کس یں‎ 
préverbe Ы سابة‎ 
5 : 


к " x s E Г 
prédéterminant (= préarticle) سابق العف‎ 
ji А 


nrétonique ad gh 
а dr 
préfixe سابقة‎ 
lapsus linguae hdl 3 
préfixes autonomes سواہ فستقلة‎ 
prépositionnel (= prépositif) — = مسوق‎ 
préaspiré GU “кл 
anticipant — 
sous-jacent — 
т 
consonances اسجاغ‎ 
consonance pr 
ME й 
consonani {- 
a 73 m \ کس بت‎ 
phonographie мат" + | 
i — 
registre تی‎ 
Р مسا‎ 
enregislreur T 
کی کے‎ 
a || ima 
magnétoscope Ar ur 
н انسجام‎ 
homogettelic 


Se Askoa 
مساعدات الالفاظ‎ 


مساعدات الحمل 


مساعدات المَناظم 


logie 


gj 
isse, tempo 

iit 

0 

Sriaque 

mythe 

mythologique 

wrface 

superficiel 

adjoint, catalyse 
catalyse sémiologique 
adjoints de mots 
adjoints de phrases 
adjoints de syntagmes 
projection 

syncope 

tcthlipse 

Protectii 

Chute 

cliche 

Ik verbal 

ШТА 

مہا 
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ir akinese 
(a =) bete" 
- 1.4 | uatique 
resi 
sets a^ M +1 
A V ul u 
x Š) -* ۴ الا‎ 
[a T PEE 
ele 11 17 
tsc ٤٤ 
EMI میں‎ style 
a | stylistique (adi.) 
( =) "аг phonostvlistique (adj. . 
Е Ы. 
“Aari аш” sty Гало (n. ) 

I P سے مت‎ su 
tom) аг” phorostylistique (n. ) = : 
bs | سنا‎ 
pud سی‎ пед D 
ری‎ E a 
aedi. xz aliene T 
TRES. xa Celtique (= Celte | 

AE el TO 
= ان‎ i^ 
uma) mu métamorphose 
te a ape 
Y li "яд" chainage = 
i š | | dera 
‚| > sequentie 3 
oF ی‎ i Hu 
em Er chaine, série FN 
cA chaine parlée FEIN li 
كهربائية‎ cA | chaîne du discours ЛЬ 
شات تغب‎ | autorité il 
| = 2 a 
جات‎ autochtone (= natif) E 
"a un 
ul = béhaviourème кле 
ERAN comportement LL 
< 
: ا‎ “| 
pl. a béhavioriste د‎ 
e : 
А аа bëhaviourisme(= héhaviorisme) iiile 
г t 
aS l... | procédé ساك‎ 
| Pass { taj. ١ 
X ent de so Je 
m baltement d n الصوت‎ 
RE لال‎ 
i renéalogique 3 
ИП 
اسم اسنتفياء‎ gencalagie ғ: 
T Ee] ہے‎ clique JE 
2 в ў Le 
اسم إشارة‎ | son battant, battu (+), 





i çi 
rw sl! Lid 


ogy dial 
لوہ‎ carie 
axe 
лу aste 
8۵ 

perire 3 1| 

aaj موقي‎ 
пий мї 
sud 


Башен!!! 
اعلا راح بل‎ ۹11 


дуй (241. 1 
اك"‎ audi 
ийик! 
00۹ iuel 
aedie-comparam 
audi 7٤ 
audio FEET 
audia-correctil 
га! 
audition calorie 
aceustica-xocal 
acoustique En. H 
électro-acoustuque n.) 
psycho-acoustique (n.) 
audiephone 
audi-mutité 
auditeur 
иисти ге 
audibilité 
campaeite 
стар 
01 
pronom interrogati 
Prom démons id 


demunarait In.) 








electi try 

















charge 
تق سر‎ ' | rH سے‎ * 
araciérisa em - طز‎ ET a і 
L=: i — لے‎ 
uM c LA NF ALL DS wee J келме nom Propre ым "- 
diagneetidue mn \ š ' a ka 
jc ptt!" وا‎ cm ШШ ehje a „| 
per sm me اگ‎ 2E | m 1 1 
| ыш ۴ — ا في‎ ar 2 
pers ٤ schlintement کول‎ i I Drenen гери st ا‎ 
ers 4 % M k | i 
\ iy aba c انعدد‎ гар ڈو د كنأ رةه‎ 
5100 chuimè iki | 5 بت‎ k ubstanii; لے موصول‎ 
۱ m | A j - 
] 111 TM - 
redouhlement catalyse La Lu, | LD عد يا‎ nm commun 53 وک‎ cual 
a! x 
سس‎ ки! „> 
occlusion: intensité allongement vocalique Qu ps ui جا س‎ 1111131٦ animes Toe 
۱ aS li У D^ iut en ايها‎ à 50 سا‎ ИЕК. 
intensité ۴۳ھ‎ :> 3000801 istw} Es )ور اتا‎ le il ےا‎ ; L. Moi que (gy) = NI سے‎ | 
; а Í раа یق الظرف‎ 7 sl 
plosil ) : occlusifi enecheséirrement ex | pi e IU سیا‎ Déni nur! 
557 . i | f = ay : : Е 
сопол afiriquée réseau eu: : entité | T L... ٢ ҮЛЕК QU 
> رن ا‎ poH A 2 A А NE 
irregulier, anomal ressemblance эш шайман — a Игеру سے‎ 
T = LL 
r 3 = = ИП “я | LF 
anomalie KUNTI pa raison, com paratif in ) ا‎ Ú гп ay ps Irariscenddant а! 
; ; a E = | i. : „| 9 
anatomie equattt [= comparatif d'égali 4—41 Qu £ سمه‎ ШЕ їйє ka 
te) لامع‎ = = ak. S 
" انا‎ | Le è Fu ; š 
anatomique سک شعو و ہر ہہیا‎ < kanal (n.) E E us darts mnt 
coparatif de supériorité z А فل‎ 
lus] А 4 a) < |ң 
uon Bok 7 E H li П TTD "м! 
elassateur comparatif d'inf ?riorite "iL sz x. | : ини 
} ا‎ ral і j 
i i w а] ides ااا‎ p = Y^p 5 ul 
explication comparatif (adj. ) 0 ! السو ذاه‎ prediatil 
anatomist dicm a +9 ab تسوية‎ | ndi ادي‎ 
predicateide 8 iis ns prediquer } 
iol Fi | i ; ا‎ 
hapax (= apar ۱ - + ds ira ne EL سب یں‎ aM 3 
p F ! pseudo — сори if 7 m بای انت‎ predieals ile hase = | : 
+ kasa آ‎ Ы! 
condition - ےہ راي‎ Vn а". ға Е es 
quasi — paire مسٹوی‎ | PPO = prédica М 
ьа = Гн FERA А ni 3 ч وین‎ 
conditionnel 222111 eU : cans 111۷716116 Lis یات‎ kel | 
w В - Had ; àt j- 
conditionné | . ШОС и кыйк нүен» Ll: zL. ШИЕ إسة‎ t 
хепи — auxiliaire | i a سس‎ manserit (= Sanskrit) ат 
langage noble اس و‎ ende = A at UM 
semblable | (ode climax P 
polvsémic КЕТ ES wali السديدية‎ locus “ل‎ чейн 
similitude dt. السو ياي‎ acus d'une consonnd Y 
participant AH amni а ; سنو احرف‎ 
" ї ` = = | 5 i 
Ar comparé (= la teneur) i السيامية‎ dental ^ dsl 
polysémique wd manne spirante (— * -j so 
Sen ET itk, | =) Qo ; postdental e ctae 
commun a ande philologique Т ee бе < ي‎ 
nis douteux МЕР _ oe =L. deniilabial (= labiodental) a aa 
épictne 4 йат E d | ыер 
5 arbre in al | denti ب‎ alvéolaire "ub tus d 
Circassien ЕНДЙ سوي آ81‎ Que 
a! 1 \ 
: 323 à سيطر‎ dent a 
exagératian + їшї ga Le 
= =j TS 
char ins н al... | affaiblissement 5 
branche linguistique = | inde = تسهيل‎ 
* Е т 
: таган کے‎ Ае al leche Н 
usage populaire Shuma ا وو‎ ET к nerveux gi rt 
= T / = "| - 
TH it L. 5 СРЕГ : d Ee LE: 
poétique charge sémantique idus 2 Saferbial GE سياه‎ Swahili السواحاية‎ 
9 7 š sus ad hd sa. ll A 
Poéticité charge pertinente Bp > Sou ME عن‎ Sotho zx 
a ow Ts 
EE d "RM : Wm Tan 
رجه‎ = Soudanais "VE ERR 
a 
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Sentiment linguistique 


cry Ptanalyse 


Crypleur 


transparence 
labialisation 
labiovelarisation 
levre 

labial 

oral 
labio-dental 
bilabiodental 
bilabiopalatal 
labio-velaire 
labiopalatal 
bilabiovclaire 
bilabial 
labialité 
labialise 
dérivation 
recomposition 
adjectivation 
adjectivisation 
dérivattonnel 
dérivé 
déverbal 
entropic 


problémarique (n.) 


problématique (ad].) 


[۶ 
morphosyntaxique 


maorphosyntaxe 


morphe, configuratian 


morphématique 


formalisation 


ae‏ الأداع 
شمالية الكتابة 
إشدام الحركة 


G S 


ё} = y | 7 
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` 
y Pg 
porté 
«nile 
mi ботоат nil 
" 


и 


fi 
pe ,upérieure 
ШИ 


m 
jarel 
TE nie 
he 

йи P 

amuot] hë 

formatio 
й 
formari 
ا انصاؤغخ‎ shilha) 
giphaste 
dieraphie 
«upxan de voyelle 
«andale (sty. | 


Chi tk 


presence d'une absence 


Insp renown 
АПИ 
&liberatil 
sanal 


мохите 


мепа іде, indicatif 


Éemonstratif (ad].) 
finition astensive 


"Ipnalisation 


chevron 


пасе А 
сае yocat 
bruitage 
“pense 


Tehoukte he 






nee افكت‎ 
rene es snes 


Pchetchene 
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logic) حہفمیة‎ 


LM Ан 
(— =) سے‎ edi 


تصاعدي 

=j | = 
" EY 
л 

< ж. 
cyl pt 


topolorig 


Lopelesique a 





categorie syntaxique 00 









jacent 


calegarie semamntique йг 


predictif 





зоологи 148! 





I correction 
روط‎ РТЫ 
iN, correct 
1 







asl sme 























classeme =з, me emergence 
sator sstul: 
fusion iat malice postulat 
| Bc cae artefact 
alliance de mars Lu durs! 
2 
لصدين‎ Ala source 







sons à clics الما‎ d 
- 


o Participe présent 
0)1 2. n; 


(sub.l‏ 1و 





enronnel, neologrque Objet interne 





phonie (= phonation) 





participe passé‏ انك 





phonique 3 





proposton actancielle‏ آ18 





voco ا“‎ 





"0701 authentique 











“0 ٤٣ یت‎ 






ze explication 





phonémique (= phonématique) 






үтте consacre انل‎ 1۱ 






phonématique (n. ) ailes 






verminalogique explicite 






subphonémique 






terminologie posé 






phone = son) чыз 






araid eri 






VOIX ce 












phonème muet strident 
5 а مل انت‎ voix aesophagienne می سوت بلع‎ 
اس‎ мы ا“ سے یا‎ phagie 57 = ird — muet hémistiche 
ҮЙ UT voix de tête ضرت حاد‎ socia 
ir cu s "rds — muets 0 7 
= = “thes POET 
E = |" ide: P š : ا‎ FEI 
quem) ee son idéal v 0 conjugaison periphrastique 
' ee е JL رت‎ : 
As | voix de fausset ; urdi — mutité pronom personnel 
z š = 
exa phoneme E Э 11е de Hacker déclinaison 
“alal £e 
= = - I" CE E — š 
ЕЕ: phoneme primaire s 7 шйнде marphaneme 
Se تصوي‎ microphoneme اکر‎ f Nees artificiedles morpho — phonologie ( = morpho! 
- Zx д.2 | 
- x | x 
3 x MN "Ii pire ita وچ ح‎ 
Spa macrophonem ہے‎ | eie mode personnel 
: Jelu Fa 
кү, ee 85 à le 5 
(>) 054-2) allophone Runs дә zur du message Croissant 
ы \ H . E | 
$e phoneme segmental hon ahsurde renchérissement semantique 


iab ias phonéme secondaire e رو0 501(7 ۵007ات‎ diminutif In.) 
s = J 

E 3 t 0 Suma 3 ы cg y 

"Е صورة‎ phonéme fermant NÉ dj ë À mque diminutif (adi.) 
Ф | 1 5 š Lis D 
wae | phonëmesupra-seg mental j Молот assibilation 
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; 
R ل‎ 


. marginal 
phoneme m^ + 


phonal 0خ‎ 


lacu 
phone š 
phi wich те 
vocal, phonetique 


phonétique {01-1 


phonetique йы mentale 
phanetique historique 
phonétique ex périmentale 
phonachronoloetz 
phonétique « or bya rer re 
phonétique pres criptise 
phonétique diachronique 
phonétique acoustique 
phonétique générale 
physiophonetique 
phonétique physiologique 
phonétique physique 
phonétique normative 
phonétique articulatrire 
psychophonétique 
phonétique descriptive 
phonétique fonctionnelle 
pheme 

sonante, phonateur 
conceptuel 
palatophotagraphie 
icónique, idéogrammatique 
écriture idéographique 
image, forme 

figure rhétorique 

rape 


concept 


concep Opëraroire 
CONCEP репеу 
mode (= modalisation) 
Lormaulatiog, 
mode | = modalira; 
creation analogique 
modal 

tormule 

поме 

formes conjointes 
formes conjoncrives 
formes disjointes 
subjonctif 
cohortatif 

forme superlative 
subjonctif 
perfectum 

moven in.) 

oplatif 

essit 

genondif 

ЇЇ 


forme libre 
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male 
pronomina 
el 


Le 


conari 


"ESL Ы 
FE iM 
i 


е lice 

gir pcr c 
sorpholegique 
gor phologte 
vole 

[кета 
muadalisateur 
ата!) 

arit inaccomplt 
serbe imperfectit 
iacit (= гапа) 


Lists 





ы 
Ue 
(v Ce Cv 

5 


i 





Hou 
SVT OTe aCe 
identificateur 
identification linguistique 
bruit 

hrusani 

premalaire 
nremolaires 
amplification 
amplificatif 
antanymic 

affixe inversif 
antonyme, contraire 
oxymoron | = oxvmore) 
paradoxisme 
concessif 

phrase concessive 
agraphie 

antinomie 

mode (n.m.) 

mode des verbes 
factorielles 
inéluctable 
inéluctabilité 
molaires 

molaire 

inaccompli 
inaccompli narratif 
subjonctif 


pemination 
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да pe 
JE ضمير‎ 
Mc 


je‏ المعاردة 


ماري 

r a 
ye 
اتضمامية‎ 
А EE 
с^” 
um 


1ن 


dutas! apie 
double 

parure 

Балт 

faible 

gimine 

pression 

enfilaze 
mulridisciplinarite 
multidisciplinar 
nasalisation 


implication 


enthyméme { = enthymemisme! 


pronaminalisation 

pronoms disjoint 

alanes 

personne, pronom 

pronom conjoint 

pronom personnel 

iroisieme personne, anontif 
pluriel de majesté 

première personne, locutif 
auto-ontif 

deuxième personne, antiontif 
pronom anaphorique 
pronominal 

tacite 

86٤ 
collocation 

inclusion 

connotation (sub, | 

distique 


endo-phastique 






implicite 
endo-phastie 
plereme 
Plérématique (ni) 
theme 
semintisme 
apport 


notionnel, thématique 


1 
ان 


рм 


ib 


par nature 


3۴ 


: nature 
s HT a | 5 ‘ 
2 سا‎ ۱ naturel 
# "uz ы. | l 1 
uw i forme populaire 


caractérisé 


ea 
ndn littérature authentique 
(erm) vélarisation 
مطلقا‎ M 
, syncrétisme 
الطليانية‎ "— 
identification sémantique 
bb w 
application 
إطاحة‎ 
7 appliqué 
jn 
: “be couche 
تعلوري‎ P À 
Be 2 radical (= uvulaire) 
Sea] . . 
icône 
تطويع‎ 
ba palindrome 
mele IL 
syllepse 
طاقة‎ | 
vélarsé 
استطالة‎ " 
euphonie 
طول‎ 
T euphonique 
طويل‎ i 
І régularite 
طويل للغاية‎ | 
5 طويلة‎ continuatif 
a a Me régulier, courant 
ممطال‎ 
انطرا‎ acrostiche 
e 
3 pointe de la langue 
yea 
| asyllahëme 
F i И asyllabique 


extraposition 


mélioration 


ocanned by CamScanner 


at «| 
(2e) طفيلي‎ 

7 
= impérativel 


la cell | 
Jag ۹ کے‎ 


einchoatil, ingres 

































йога! 


ا 
ا0 sf pa:‏ 


ciel click) 
یلاہ‎ { 
"0٤ 
absolu 
aorist 
2071916 résultatif 
enomique 
gorislé pnomique 
voyelle libre 
absolument 
Lalique 
redondance 
subversion (Sly. 
évolution 
évolutif 
evolutionnisme 
adaptation 
flexibilité 
capacité 
protraction 
longueur 
long 
ultra-long 
voyelle longue 
protacté 
introversion 
introverti 


spectre 


spectre acoustique 


spectral 





we 


délicatesse 
| | 2} 
adverbe, Cireonstant 
: | — جل‎ 
adverbe de doute ls SA: 
Cl زق‎ 
adverbe de comparaison NY) تاف‎ 
> ' 
۱ AN 
adverbe d'af ۲" LS Un "AT 
جا ہے‎ S 
adverbe de manière Why لاف‎ 
аз Е جز‎ 
adverbe de temps La فى‎ 
هات‎ 
ы سے‎ = 


adverbe d'intensité اف اشكة‎ 
= FA 0 
situationnel ab 
# 
adverbial, circonstanciel Jb 
a 





لس کے 


¿latif 
adverbe de quantitë 
adverbe de lieu ELS 


adverbe de négatian 
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"M 


PU. йге 
P PO 


gene 
„кт | 
| 5 
pne linguistique 


gone m 


ap to 


9 
ans ut 


mis des de la langue) 
dor 


dorsal 
dorsal 
pisidorsal 
2-6, 
ginoménologique 
shénoménologie 
aspect 

aspect créateur 
aspect in fini 
арек! 


— 


expressi 2 
expressivite = 


locution 


Enr 
Hébreu Lx 
Meza Y یئ ج عدد‎ 
translation ^M 
Bí 2-2 
1 3751113116 {й.) Li 
(e!) 524 


TE arbitraire caractérisé AS 
arhitraire relatif 
arbitraire tadi.) 
archaisme, classique 


&urvivance 


a) Sell s Las 
۱ È opaque 


00316 


graphomanie 


mel! متعدد‎ | achoppement syllabique 
BL متعذد‎ paralexie 
VAS تعديل‎ | exclamation З 
عدول‎ cpiphonème يي‎ 
معادلة‎ | exclamatif 
medaia impuissance 
Мы urgence, empressement 
dy Lal urgent 
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متعدد الط اف 
متعدد الالسنة 


as أل‎ Slate 


































Р‏ = ۲ات 
کے екса чн‏ 
T ee‏ 
Le $ 11151 F”‏ 
RA “ча‏ 
absurde‏ ف 
kcal E‏ 
k. A a =‏ ہے 1 
ve absurdite i‏ 
عي 7 = ` 9 lexicon‏ 
а>! Art 5‏ رد 
gata que signiticatil‏ 
ese ы al tas‏ 
x‏ 5 + 
арин) А “0-1 ha‏ دای 
t 7 a, EU i‏ الا 
=š EINE a А‏ 
simple : aA‏ ]۷۳۹ص Ре А = Oh‏ 
=a =‏ لكا = 
ای enumeration reriphrase (synt.)‏ 
we | 1 0 3 IM‏ 
numeral 5 expression toute faite |‏ 
ч T. a sh D‏ 
2 يعادت ‘nalit ound!‏ 
lyridimens ren aiite ; expression commune‏ 
"us‏ ع 3 P z‏ 
Alle 4! Ze ^x‏ 


реу юте 

plurivalence 

muitilinguisme {= ришти) 
nombre 

nombre infin 

nombre fin 


nam comptable 


Р š à x 
multidimensionnel, pluridimentionnel зая: 31 sacs 


multilatéral 
polyelotie 
polveystemigue 
plurivalent 


plunvoque 
plurilingue 


polvsyllabique (= polyssllabe) 
hétérosyntagmatique 
autoréglage 

écart 

equation 

zéro (adj ) 

rection 


апе 





analyse logique 


casuel ( à cas) 


fusionnant (= flexionnel) 


arabisation 
Arabe 


arabe dialectal 


arabe vulgaire 
arabe classique 
arabe littéral 
arabe ancien 
arabe moderne 
fléchi 
diffraction 
incise {= incidente) 
périphrase (sty.) 
périphrastique 
accident 
accidentel 
métrique in.) 


métrique (adi.) 


causat ( = 016 
معارضة‎ Persévération 
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